SFIGMOMANOMETRO ANEROIDE CON STETOSCOPIO

Gentile Cliente, grazie per aver acquistato o sigmomanometro aneroide Pic Solution, che offre i vantaggi
della robustezza e della facilita di trasporto, garantendo la massima affidabilita nell'uso professionale. Lo sco-
po d'uso dello sfigmomanometro aneroide & la misurazione della pressione sistolica e diastolica. In questo
modello il manometro e la monopalla sono due unita distinte, I'uno per la lettura dei valori pressori, laltra
per la regolazione della pressione nel bracciale; lo stetoscopio € incluso, per un kit gia completo.

Tutti gli shgmomanometri Pic Solution sono sottoposti a severi controlli qualitativi, in accordo con quanto
previsto dalle normative comunitarie, a garanzia della massima qualita e precisione.

ATTENZIONE Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per ogni futura evenienza.
Lo sfigmomanometro & destinato alla misurazione della pressione arteriosa

Istruzioni d'uso

« Posizionare il bracciale (1) sul braccio destro o sinistro, accertandosi che il bordo inferiore sia 1-2 cm
sopra lincavo del gomito. Verificare che la circonferenza del braccio corrisponda ai limiti indicati sul
bracciale e che il bracciale sia all‘altezza del cuore. Applicare su cute integra (Figura A).

+ Chiudere il bracciale, infilando lestremita dello stesso nell'anello di metallo (2) e fissandola al velcro,
in modo che esso aderisca bene al braccio, ma senza stringere.

+ Posizionare |a marcatura del bracciale (3) sullarteria e inserire il padiglione dello stetoscopio sotto
il bracciale in modo che la membrana sia appoggiata alla parte interna del bicipite, in corrispondenza
dellarteria (Figura B).

« Il'braccio su cui viene effettuata la misurazione deve essere leggermente piegato e appoggiato su un
piano con la muscolatura completamente rilassata

« Controllare che la valvola di sgonfiamento (4) sulla monopalla (5) sia chiusa, ruotandola in senso
antiorario.

« Pompare la monopalla fino a portare la pressione del bracciale ad un valore non superiore a 20-
30mmHg rispetto alla pressione massima attesa (in base alle rilevazioni abituali o alle caratteristiche
anagrafiche e fisiche del paziente).

« Aprire leggermente la valvola di scarico, ruotandola in senso orario, e far fuoriuscire lentamente l'aria in
modo che'il bracciale si sgonfi ad una velocita di 2-3mmHg al secondo (Figura

« Nelmomentoin cui la pressione del bracciale scende al di sotto del valore di massima, si iniziano a per-
cepire, attraverso lo stetoscopio, le pulsazioni cardiache. Non appena si avverte il primo battito, leggere
il valore indicato sul manometro (6): ad esso corrisponde la“pressione massima (sistolica) (Figura D).

« Continuare ad aprire gradualmente |a valvola, fino a quando i riuscira a percepire 'ultimo battifo di pul-
sazione: il valore indicato sul manometro corrisponde alla”“pressione minima" (diastolica). La procedura
descritta, destinata al paziente adulto, prevede lindividuazione della pressione diastolica in corrispon-
denza del quinto tono di Korotoff - K5. Per la rilevazione della pressione diastolica su donne incinte o su
bambini, pud essere raccomandato individuare il tono K4.

+ Dopo averrilevato i valori pressori, far fuoriuscire completamente I'aria dal bracciale e, qualora il risulta-
to della misurazione fosse incerto, ripetere [operazione non prima di 3-4 minuti
Amisurazione avvenuta riporre I'apparecchio nell'apposita custodia in dotazione.

Di seguito sono elencati alcuni consigli utili a ottenere letture pil precise:
. importante essere rilassati durante la misura.

+ Rilevare la pressione arteriosa con una temperatura corporea normale. Se si avverte caldo o freddo,
aspettare un po'prima della misura.

Rilassarsi per 5 minuti prima della misura

Eseguire la misura in una stanza silenziosa.

Non muoversi o parlare durante la misura.

Non incrociare le gambe e mantenere i piedi a terra.

Tenere la schiena appoggiata allo schienale della sedia.

IMPORTANTE

In nessun caso gonfiare il bracciale sopra i 300mmHg: un gonfiaggio eccessivo potrebbe causare una perdi-
ta di taratura dello strumento o un danneggiamento del %ra(c\a\e Misurazioni troppo frequenti della pres-
sione arteriosa o leccessivo gonfiaggio def bracciale possono essere dannosi per il paziente poiché possono
compromettere la circolazione sanguigna.
+ IImetodo auscultatorio non & idoneo all'automisurazione,
« Lapparecchio non & idoneo per essere usato su persone con circonferenza del braccio non inclusa

nellintervallo compreso tra 24 e 32 cm.
« Tenere lontano dalla portata di bambini.
«In caso i sia la necessita di effettuare misurazioni su donne in gravidanza, soggetti con specifiche
patologie (es. aritmie, obesita), il medico curante deve stabilire le procedure/precauzioni da adottare
in fase di misura.
Salvaguardare I'apparecchio da forti scosse.
Evitare danneggiamenti delle parti in gomma tramite oggetti taglienti e aguzz.
Non utilizzare apparecchi non integri o se si rilevano problemi in fase di gonfiaggio del bracciale.
A bracciale sgonfio la lancetta deve essere posizionata allinterno deH’\mervaﬁo segnalato dalla linea
orizzontale intorno allo zero,
Non esporre I'apparecchio a fonti di calore 0 a temperature troppo basse.

Per garantire unefficiente misurazione si consiglia di eseguire [operazione di ricalibrazione ogni due anni
oin‘caso di cadute. La verifica della calibrazione deve essere effettuata rispetto a strumenti tarati riferibili a
campioni nazionali od internazionali, da centri autorizzati

Manutenzione e cura

« Perlapulizia raccomandiamo di utilizzare un panno morbido e pulito.

« Non utilizzare prodotti chimici.

« Nonimmergere in liquidi

« Non eseguire sterilizzazioni a caldo

In caso di problemi riguardo le impostazioni, la manutenzione o ['utilizzo dellapparecchio, contattare il
distributore locale o il numero verde 800 900 080. Non aprire o riparare I'apparecchio di propria iniziativa,

Dati tecnici

Suddivisione scala: 2mmHg

Precisione misura: +/- 3mmHg

Estensione della misurazione: 0 + 300 mmHg

Condizioni operative: 10°C + 40°C; 20% = 85% RH; 700hPA + 1060hPA

Condizioni di trasporto e stoccaggio: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Conservare in luogo fresco e asciutto

Accessori: Bracciale 0200912700000, Stethomed 02021405000000

Smaltire secondo le normative locali vigenti.

Segnalare alla propria autorita competente e al fabbricante ogni incidente grave verificatosi in re-
lazione al dispositivo.

Stetoscopio piatto

Lo stetoscopio & costituito da:

« un padiglione piatto, adatto per la rilevazione del battito cardiaco e, dunque, per la misurazione della
pressione sanguigna, grazie alla facilita di inserimento sotto il bracciale.

« untuboa.

« unarchetto

«2olive applicate all‘archetto.

Indicazioni importanti
Controllare sempre che le olive siano applicate sullarchetto prima di utilizzare lo stetoscopio.
Non esporre 'apparecchio a fonti di calore 0 a temperature troppo basse.
Evitare danneggiamenti del tubo o della membrana tramite oggetti taglienti e aguzzi.
Non effettuare pressioni sulla membrana.
Per la pulizia dello stetoscopio, raccomandiamo di utilizzare un panno morbido e pulito, imbevuto
dalcool. Non utilizzare altri prodotti chimici. Non immergere in liquidi.

Garanzia

II' prodotto & garantito contro ogni difetto di conformita in normali condizioni di utilizzo secondo quanto
previsto dalle istruzioni d'uso. La garanzia non sara applicata, dunque, in caso di danni derivanti da un uso
improprio, usura o eventi accidentali. Bracciale e parti soggette ad usura non sono incluse nella garanzia. Per
la durata della garanzia sui difetti di conformita si rinvia alle specifiche previsioni delle normative nazionali
applicabili nel paese d'acquisto, dove previste.

Dispositivo Medico =\ Riciclaggio cartone

Data di produzione 2 Riciclaggio cartone

event that it is accidentally dropped. The calibration check must be carried out on instruments calibrated in
accordance with national or international samples, by authorised centres.

Care and maintenance

« We recommend using a soft, clean cloth for cleaning the device.

Do not use chemical products.

Do not submerge in liquids.

« Do not carry out heat sterilisations

In case of problems concerning settings, maintenance or use of the device, contact your local distributor or the
Italian toll-free number 800 900 080. Don't open or repair the device by yourself.

Technical specifications

Scale grading: 2mmHg

Measurement accuracy: +/- 3mmHg

Measurement range: 0 + 300 mmHg

Operating conditions: 10°C + 40°C; 20% -+ 85% RH; 700hPA + 1060hPA

Storage and transportation conditions: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Store’in a cool, dry plac
Accessories: Arm cuff[REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 0202140500000

Observe applicable local laws for disposal.

Report any serious accident occurring in connection with the device to your competent authority
and to the manufacturer.

Flat stethoscope

The stethoscope is made up of:

« aflat head, suitable for measuring the heartbeat and, therefore, for measuring blood pressure, thanks to
the way it can comfortably be inserted under the arm cuff.

« aYtube.

«  aheadset

« 2eartips applied to the headset.

Important

« Always check that the eartips are attached to the headset before using the stethoscope.

Do not expose the device to heat sources or excessively low temperatures

Avoid damaging the tube or the membrane with sharp or pointed instruments.

Do not apply pressure to the membrane.

We recommend using a soft, clean cloth wet with alcohol for cleaning the stethoscope. Do not use
other chemical products. Do not submerge in liquids.

Warrant,

The product is guaranteed against any lack of conformity under normal use as specified in the instructions,
The warranty does not, therefore, appfy to damage caused by improper use, wear or accidents. The arm cuff
and parts subject to wear are not covered by the warranty. For the duration of the warranty against lack of
conformity, see the specific provisions of applicable national laws in the country of purchase, where present.
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® SPHYGMOMANOMETRE ANEROIDE AVEC STETHOSCOPE

Cher Client, nous vous remercions d‘avoir acheté le sphygmomanométre anéroide Pic Solution, robuste et
facile & transporter, qui assure une fiabilité maximale dans I'utilisation professionnelle. Le but de ['utilisation
du sphygmomanomeétre anéroide est de mesurer la pression systolique et diastolique. Dans ce modele, le
manométre et la poire de gonflage sont deux unités séparées, 'une pour la lecture des valeurs de pression,
Iautre pour le réglage de la pression dans le brassard ; le stéthoscope est inclus, pour un kit complet

Tous les sphygmomanometres Pic Solution sont soumis a des controles de qualité rigoureux, conformément
aux dispositions de la législation européenne afin d'assurer une qualité et une précision maximales.

ATTENTION Lire attentivement cette notice avant toute utiisation et la conserver pour toute consultation future.
Le sphygmomanométre est destiné a la mesure de la pression artérielle.

Notice d'emploi

« Positionner le brassard (1) sur le bras droit ou gauche, en veillant a ce que le bord inférieur se trouve
a1-2 cm au-dessus du creux du coude. Veérifier que la circonférence du bras correspond aux limites
indiquées sur le brassard et que le brassard est bien a la hauteur du cceur. Ne pas appliquer sur une
peau irritée (Figure A)

+ Fermer le brassard en enfilant son extrémité dans | ‘anneau en métal (2) et en la fixant au velcro, de
sorte quiil adhere bien au bras, mais sans serrer.

« Placer le marquage du brassard (3) sur ‘artére et insérer le pavillon du stéthoscope sous le brassard
de maniére & ce que la membrane soit bien posée contre la partie intemne du biceps, au niveau de
['artere (Figure B).

« Lebras surlequel on effectue la mesure doit étre légérement plié et posé sur un plan avec les muscles
complétement détendus.

« Controler que la valve de dégonflage (4) sur la poire de gonflage (5) est bien fermée en la tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre

« Pomper la poire de gonﬂa?e jusqu'a amener la pression du brassard a une valeur ne dépassant pas
20-30 mmHg par rapport a la pression maximale prévue (en fonction des relevés habituels, de I'age, du
sexe et des caractéristiques physiques du pauem?

« Ouvrir légérement la valve de dégonflage en la tournant dans le sens des aiguilles d'une montre, puis expul-
serlentement ['air de sorte que le brassard se dégonfle a une vitesse de 2-3 mmHg par seconde (Figure C).

« Aumoment ol la pression du brassard descend en dessous de la valeur maximale, on commence & per-
cevair les pulsations cardiaques a travers le stéthoscope. Dés que l'on percoit la premiére pulsation, lire
la valeur indiquée sur le manométre (6)  elle représente la « pression maximale » (systolique) (Figure D).

« Continuer a ouvrir progressivement la valve, jusqua percevoir la derniére pulsation : la valeur indiquée
sur le manométre représente la « pression minimale » (diastolique). La procédure décrite, destinée &
des patients adultes, prévoit Iidentification de la pression diastolique au niveau du cinquiéme bruit de
Korotoff - K5. Pour le relevé de la pression diastolique chez les femmes enceintes ou les enfants, il peut
étre recommandeé de localiser le bruit K4.

« Aprés avoir relevé les valeurs de la pression artérielle, expulser complétement |'air du brassard et, dans
le cas ou le résultat de la mesure serait incertain, répéter l'opération au bout de 3-4 minutes.

« Aprés avoir effectué la mesure, ranger appareil dans son étui
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@ ANEROID SPHYGMOMANOMETER WITH STETHOSCOPE

Dear Customer, thank you for purchasing the Pic Solution aneroid sphygmomanometer, a robust, easy-to-
carry product that guarantees maximum reliability for professional use. The aneroid sphyﬁmomanometer is
used to measure systolic and diastolic pressure. In this model the manometer and the inflation ball are two
separate items, the former for reading pressure values and the later for regulating the pressure of the arm
cuff; the stethoscope is included meaning that it is a complete kit.

AlIPiC Solution sphygmomanometers undergo stringent quality control checks, in accordance with EU leg-
islation, to guarantee the utmost quality and precision

WARNING Read the instructions carefully before use and keep for future reference.
The sphygmomanometer is designed to measure blood pressure,

instructions for use

« Place the arm cuff (1) around your right or left arm, making sure that the bottom edge s 1-2 cm above
the crook of your elbow. Check that I%e circumference of your arm corresponds with the limits indicat-
ed on the arm cuff and that the arm cuff is parallel with your heart. Apply to unbroken skin (Figure A).

+ Close the arm cuff, msemnghthe end of it in the metal ring (2) and attaching it to the velcro so that it
\sﬁrmlﬁaround the arm without bem% 100 tight.

« Place the arm cuff marking (3) on the artery and insert the head of the stethoscope under the arm
cuff so that the membrane is on the internal part of the bicep, next to the artery (Figure B).

« Thearm used for the measurement must be kept slightly bent and resting on a surface with the mus-
cles totally relaxed

+ Checkthat the deflation valve (4) on the inflation ball (5) is closed, turing it anti-clockwise.

« Pump the inflation ball until the pressure of the arm cuff is no greater than 20-30 mmHg above the
maximum expected pressure (on the basis of regular measurements or the personal details or physical
condition of the patient).

« Slightly open the release valve, turing it clockwise, and allow the air to slowly seep out so the arm cuff
deflates at a speed of 2-3mmHg per second (H?ure Q).

+ When the pressure of the arm cuff has gone below the maximum value it is possible to hear the heart
beat using the stethoscope. As soon as you hear the first beat, make a note of the reading on the
manometer (6): this is the ‘maximum pressure” (systolic) (Figure D).

« Continue to gradually open the valve unt\\{ou hear the final beat: the value indicated on the manom-
eter is the "minimum pressure” (diastolic). The procedure described, used for adult patients, involves
the identification of diastolic pressure in the fifth Korotkoff phase, K5. To measure diastolic pressure in
pregnant women or children it may be appropriate to identify the K4 sound.

« After recording the blood pressure values completely deflate the arm cuff and, if the results of the
measurements are not clear, repeat the operation waiting for at least 3-4 minutes.

« After taking the measurements replace the device in the box supplied.

Here are a few helpful tips to help you obtain more accurate readings:

« Itisimportant that you relax during measurement.

« Take your blood pressure at normal body temperature. If you are feeling cold or hot, wait a while before
taking a measurement,

Relax for 5 minutes before measuring.

Take the measurement in a silent room.

Do not move and do not talk when taking a measurement.

Do not cross your legs and keep your feet on the ground.

Keep your back against the backrest of the chair.

IMPORTANT

In no event inflate the arm cuff above 300mmHg: excess inflation could result in a loss of calibration of the
instrument or damage the arm cuff. Taking blood pressure measurements with excessive frequency or over
inflating the arm cuff can be harmful for t%e patient due to blood flow interference.
« The auscultatory method is not appropriate for self-measurement.
. Thizdevite is not suitable for use on people whose arm circumference falls outside the range of 24

t032cm.
« Keepout of reach of children.
« In the event that measurements need to be taken on pregnant women or individuals with specific
diseases (e.g, arrhythmia, obesity), the physician must establish procedures and precautions to be
observed during the measurement.
Protect the device from heavy knocks.
Avoid damaging rubber parts with sharp or pointed instruments.
Do not use devices that are not intact or which present problems during the arm cuff inflation phase.
When the arm cuff is deflated the hand should be positioned within the interval marked by the hori-
zontal line around the zero.
« Do not expose the device to heat sources or excessively low temperatures
To quarantee efficient measurements it is advisable to recalibrate the device once every two years or in the

Nous indi ci-aprés quelques conseils utiles pour obtenir des relevés plus préci
«  Ilestimportant dtre détendus pendant la mesure.

«+ Releverla pression artérielle en présence d'une température corporelle normale. Si vous avez chaud ou
froid, attendez un peu avant la mesure.

Se détendre 5 minutes avant la mesure.

Effectuer la mesure dans une piéce silencieuse.

Ne pas bouger ni parler pendant la mesure.

Ne pas croiser les jambes et garder les pieds par terre.

Garder le dos appuyé au dossier de la chaise.

IMPORTANT

Ne gonfler en aucun cas le brassard & une valeur supérieure a 300 mmHg : un gonflage excessif pourrait
altérer Iétalonnage de instrument ou endommager le brassard. Des mesures trop fréquentes de la pression
artérielle ou le gonflage excessif du brassard peuvent étre nuisibles au patient car ils peuvent compromettre
la circulation sanguine.
« Laméthode de Iauscultation nest pas indiquée pour 'automesure.
« Ledispositif ne doit pas étre utilisé si la circonférence du bras ne se situe pas dans la plage comprise

entre 24 cm et 32 cm.
« Tenir loin de la portée des enfants.
« En cas de nécessité deffectuer la mesure sur des femmes enceintes, des personnes présentant des
pathologies spécifiques (ex. arythmies, obésité), le médecin traitant doit déterminer les procédures/
précautions a prendre pendant la mesure.
Eviter de soumettre I'appareil a des chocs violents.
Evitez dendommager des éléments en caoutchouc avec des objets pointus et tranchants.
Ne pas utiliser ['appareil sil est endommagé ou si lon reléve des problémes pendant le gonflage du brassard.
Lorsque le brassard est dégonflé, Iaiguille doit se trouver dans la plage indiquée par la ligne horizontale
autour du zéro,
Ne pas exposer Iappareil a des sources de chaleur ou a des températures trop basses.

Pour garantir une mesure efficace, i est conseillé de faire étalonner appareil tous les deux ans ou en cas de
chute de ce dernier. La vérification de ¢talonnage doit étre effectuée par des centres agréés, par rapport a
des instruments étalonnés selon des références nationales ou internationales,

Nettoyage et entretien

« Pourle nettoyage, il est recommandé d'utiliser un chiffon doux et propre.

« Ne pas utiliser e produits chimiques.

+ Ne pas plonger dans les liquides.

« Ne pas effectuer de stérilisation a chaud

En cas de problémes concernant les réglages, Ientretien ou I'utilisation de I'appareil, contacter le distributeur
local ou le numéro vert 800 900 080. Ne pas ouvrir ni réparer 'appareil de sa propre initiative.

Données techniques

Graduation de [échelle : 2mmHg

Précision de mesure : +/- 3mmHg

Plage de mesure : 0 + 300 mmHg

Conditions de fonctionnement : 10°C + 40°C; 20% =+ 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Conditions de transport et de stockage : -20°C = 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Conserver dans un endroit frais et sec

Accessaires : Brassard (REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 0202140500000
Eliminer selon la réglementation locale en vigueur.

Signaler & 'autorité compétente et au fabricant tout incident grave survenant en rapport au dispositif.

Stéthoscope plat

Le stéthoscope est constitué de

«un pavillon plat, indiqué pour le relevé des battements cardiaques et donc pour la mesure de la pres-
sion artérielle, gréce a sa gomé dinsertion sous le brassard.

+  unetubulureen.

+ unarceau.

« 2embouts auriculaires appliqués & I'arceau.

Indications importantes

« Toujours vérifier que les embouts auriculaires sont appliqués a I'arceau avant d'utiliser le stéthoscope.
Ne pas exposer [appareil a des sources de chaleur ou & des températures trop basses.

Evitez d'endommager la tubulure ou la membrane avec des objets pointus et tranchants,

Ne pas effectuer de pression sur la membrane.

Pourle nenoyaé;e du stéthoscope, il est recommandé d'utiliser un chiffon doux et propre imbibé d'alcool.
Ne pas utiliser d'autres produits chimiques. Ne pas plonger dans les liquides.

Garantie

Le produit est garanti contre tout défaut de conformité dans des conditions normales d'utilisation selon les indi-
cations figurant sur la notice d'utilisation. La garantie ne sera donc pas appliquée en cas de dommages dérivant
d'un usage inapproprié, de 'usure ou dévénements accidentels. Le brassard et les parties soumises a l'usure ne
sont pas compris dans la garantie. En ce qui concerne la durée de la garantie contre les défauts de conformi-
1€, consulter les conditions prévues par les normes nationales applicables, le cas échéant, dans le pays d'achat.

ANEROID-SPHYGMOMANOMETER (ANEROID BLUTDRUCKMESSGERAT) MIT STHETOSKOP

Sehrgeehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, vielen Dank, dass Sie sich fiir das Pic Solution Aneroid-Blutdruck-
messgerét entschieden haben, das Robustheit und Transportfreundlichkeit als Vorteile bietet und maximale
Zuverlssigkeit im professionellen Einsatz gewahrleistet. Der Verwendungszweck des Aneroid-Sphygmo-
manometer besteht in der Messung des systolischen und diastolischen Drucks. Bei diesem Modell sind der
Druckmesser und der Pumpball zwei getrennte Einheiten, eine fiir das Ablesen der Druckwerte, die andere
fiir die Druckregelung in der Manschette; das Stethoskop ist enthalten, damit das Kit komﬁ\en ist.

Alle Pic Solution Sphyfmomanometer umerhe&;en strengen Qualitatskontrollen entsprechend den Bestim-
munaen der EU-Richtlinien, um ein Hochstmal an Qualitat und Prézision zu gewahrleisten.

WARNUNG Vor der Verwendung die Gebrauchsanleitung aufmerksam durchlesen und fiir kiinftiges
Nachschlagen aufbewahren.

Das Sphygmomanometer ist fir die Messung des Blutdrucks bestimmt.

Gebrauchsanleitung

« Legen Sie die Manschette (1) am rechten oder linken Arm an und vergewissern Sie sich, dass sich der
untere Rand 1-2 cm {iber der Ellenbeuge Iwe;jgr Prifen Sie, dass der Armumfang den auf der Manschette
angegebenen Grenzwerten entspricht und sich die Manschette auf Hohe des Herzens befindet. Auf
intakfer Haut anlegen (Abb\\dung A

« Schlielen Sie die Manschette, indem Sie deren Ende in den Metallring (2) einfihren und am Klettver-
schluss befest'\%;n, sodass sie gut am Arm anliegt, ohne jedoch einzuschniren

« Legen Sie die Markierung der Manschette ?3) auf die Arterie und fiihren Sie das Bruststiick des
Stethoskops unter die Manschette ein, sodass die Membran auf der Innenseite des Bizeps auf Hohe
der Arterie aufliegt (Abbildung B).

« Der Arm, an dem die Messung durchgefiihrt wird, muss leicht angewinkelt und mit véllig entspannter
Muskulatur auf eine ebene Flache gelegt werden.

« Kontrollieren Sie, dass das Ablassventil (4) am Pumpball (5) geschlossen ist, indem Sie es gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

« Pumpen Sie mit dem Pumpball, bis der Druck der Manschette einen Wert von héchstens 20-30 mmHg
bezogen auf den erwarteten Hochstdruck erreicht (auf der Grundlage der tiblichen Messungen oder
der personlichen und korperlichen Merkmale des Patienten).

« Offnen Sie das Ablassventil leicht, indem Sie es im Uhrzeigersinn drehen. Lassen Sie die Luft langsam
austreten, sodass die Luft mit einer Geschwindigkeit von 7-3 mmHg pro Sekunde aus der Manschette
entweicht (Abb\\dundg Q).

« Indem Moment, in dem der Druck der Manschette unter den oberen Blutdruckwert sinkt, beginnt man
den Herzschlag Uber das Stethoskop wahrzunehmen. Sobald Sie den ersten Herzschlag wahrmehmen,
lesen Sie den auf dem Druckmesser (6) angegebenen Wert ab: im entspricht der ,obere (systolische)
Druckwert’ (Abbildung D).

« Offnen Sie weiter nach und nach das Ventil, bis Sie den letzten Herzschlag wahrnehmen konnen: Der
auf dem Druckmesser angezeigte Wert entspricht dem unteren (diastolischen) Druckwert". Die fur den
erwachsenen Patienten beschriebene Vorgehensweise sieht die Feststellung des diastolischen Drucks
in Ubereinstimmung mit dem fiinften Korotkow-Gerausch - K5 vor. Fiir die Messung des diastolischen
Drucks bei Schwangeren oder bei Kindern, kann empfohlen werden, das Geréusch K4 zu bestimmen.

« Lassen Sie nach dem Ablesen der Blutdruckwerte die Luft vollstandig aus der Manschette ab. Wieder-
holen Sie bei einem unsicheren Messergebnis den Vorgang friihestens nach 3-4 Minuten.

« Verwahren Sie das Gerét nach erfolgter Messung in der mitgelieferten Aufbewahrung.

Nachfolgend sind einige niitzliche Hinweise aufgefiihrt, um genauere Messwerte zu ermitteln:

« Esistwichtig, dass Sie wihrend der Messung enfspannt sind.

+ Messen Sie den Blutdruck nur bei normaler Korpertemperatur. Wenn Ihnen kalt oder warm ist, sollten
Sie vor der Messung etwas warten.

« Entspannen Sie sich vor der Messung 5 Minuten lang

« Fiihren Sie die Messung an einem ruhigen Ort durch.

« Bewegen oder sprechen Sie wahrend der Messung nicht.

« Uberkreuzen Sie wahrend der Messung die Beine nicht und stellen Sie die Fiie auf den Boden.

«Lehnen Sie sich mit dem Riicken an die Riickenlehne des Stuhls,

WICHTIG

Pumpen Sie die Manschette auf keinen Fall tiber 300 mmHg auf: Ein zu starkes Aufpumpen kénnte zu einem

Eichungsverlust des Instruments oder einer Beschadigung der Manschette fihren. Zu haufige Messungen

des Blutdrucks oder das zu starke Aufpumpen der Manschette kannen zu Verletzungen des Patienten auf-

grund von Stdrungen des Blutstroms fiihren

« Die auskultatorische Methode ist nicht zur Selbstmessung geeignet.

« Das Gerétist nicht fiir die Verwendung geeignet, wenn der Amumfang nicht innerhalb des Bereichs
von 24 und 32 cm liegt.

« AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

«+  Falls Messungen an Schwangeren oder Personen mit bestimmten Erkrankungen (z. B. Herzrhythmus-
storungen, Adipositas) erforderlich sind, muss der behandelnde Arzt die bei der Messung anzuwen-
denden Verfahren/VorsichtsmaBnahmen festlegen.

« Das Gerét vor starken StoBen schiitzen

« Beschadigungen der Gummiteile durch scharfe und spitze Gegenstande vermeiden.

. Verr'wendeg Sie keine Geréte, die nicht intakt sind oder wenn €s Probleme beim Aufpumpen der Man-
schette gibt.

« B em\gﬁeter Manschette muss sich der Zeiger innerhalb des Bereichs befinden, der durch die hori-
zontale Linie um den Nullpunkt angezeigt wird.

« Das Gerét keinen Warmequellen oder zu niedrigen Temperaturen aussetzen.

Um eine effiziente Messung zu gewahrleisten, wird empfohlen, alle zwei Jahre eine emeute Kalibrierung
auszufiihren bzw. falls das Gerat herunterféllt. Die Priifung der Kalibrierung muss durch autorisierte Zent-
ren, bezogen auf nach nationalen oder internationalen Normen geeichte Instrumente ausgefiihrt werden

Wartung und Pflege

«  Frdie Reinigung empfehlen wir, ein weiches, sauberes Tuch zu verwenden.

« Verwenden Sie keine chemischen Mittel.

« Nichtin Flissigkeiten tauchen.

+ Keine HeiBsterilisation ausfiihren.

Bei Problemen mit der Einstellung, Wartung oder dem Einsatz des Gerats setzen Sie sich mir lhrem értlichen
Vertrieb oder der italienischen gebuhrenfreien Rufnummer 800 900 080 in Verbindung. Offnen oder reparie-
ren Sie das Gerét niemals eigenméchtig.

Technische Daten

Skalenunterteilung: 2 mmHg

Messgenauwgken. +/-3mmHg

Messbereich: 0 + 300 mmHg

Betriebsbedingungen: 10°C+40°C; 20 % =+ 85 % RH; 700 hPA = 1060 hPA

Transport- und Lagerbedingungen: -20 °C = 70 °C; 20 % =+ 85 % RH; 700 hPA + 1060 hPA
Kiihl und trocken aufbewahren

Zubehbrteile: Manschette [REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 02021405000000

Entsprechend den geltenden értlichen Bestimmungen entsorgen.

Melden Sie alle schwerwiegenden Unfalle im Zusammenhang mit dem Produkt Ihrer zustandigen Be-
horde und dem Hersteller.

Flachstethoskop

Das Stethoskop besteht aus:

« einem flachen Bruststiick fiir die Erfassung des Herzschlags und damit fur die Messung des Blutdrucks,
da es einfach unter die Manschette eingefuhrt werden kann.

+einemY-Schlauch.

+  einem Bogen.

«2am Bogen angebrachte Ohroliven.

Wichtige Hinweise
« Stets kontrollieren, dass die Ohroliven am Bogen angebracht sind, bevor das Stethoskop verwendet wird.
« Das Gerét keinen Warmequellen oder zu niedrigen Temperaturen aussetzen,
« Beschadigung des Schlauchs oder der Membran mit scharfen und spitzen Gegenstanden vermeiden.
« Keinen Druckauf die Membran austben.
« Fir die Reinigung des Stethoskops empfehlen wir, ein weiches, sauberes, alkoholgetranktes Tuch zu
verwenden. Reine anderen chemischen Mittel verwenden. Nicht in Flissigkeiten tauchen.

Garantie

Die Garantie gilt bei allen Konformitatsfehlern, die trotz normaler Gebrauchsbedingungen, gemaR den

Vorgaben der Gebrauchsanleitung, auftreten. Die Garantie ist verwirkt bei unsachgemaRem Gebrauch, Ab-

nutzung oder bei personlichen Ungliicksfallen. Manschette und VerschleiBteile sind von der Garantie aus-

gesch\ossen. Fiir die Dauer der Gewahrleistung auf Konformitatsméangel beachten Sie bitte die spezifischen
estimmungen der im Kaufland geltenden nationalen Vorschriften, sofern vorgesehen.
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solution

« Elaparato no debe utilizarse en personas que tengan una circunferencia de brazo comprendida entre
24y32cm.

« Manténgase fuera del alcance de los nifios

« Sifuera necesario tomar la tension a mujeres embarazadas, personas con patologias especificas (por
ejemplo, arritmias, obesidad), el médico debera determinar los procedimientos/precauciones que de-
ben tomarse durante la medicién.

« Evite que el aparato reciba impactos fuertes.

+ Tenga cuidado con los objetos afilados y puntiagudos porque podrian dafiar las piezas de goma.

+ No utilice aparatos que no estén en perfectas condiciones o si dan problemas en fase de inflado del
brazalete

+ Con el brazalete desinflado, la aguja debe estar cerca del rango sefalado por la linea horizontal en
tomo al cero.

« Noexponga el aparato a fuentes de calor ni a temperaturas demasiado bajas

Para garantizar una medicion eficiente, le recomendamos realizar la operacion de recalibrado cada dos afios
éen caso de caida. La verificacion de la calibracion deberd ser realizada con referencia a instrumentos cali-
rados segun patrones nacionales o internacionales, y por un centro autorizado.

Cuidado y mantenimiento

« Paralimpiar el aparato, le recomendamos utilizar un pafio suave y limpio.

« No utilice productos quimicos.

« Nosumerja el producto en liquidos.

« Noloesterilice en caliente

En caso de problemas relacionados con la configuracion, el mantenimiento o el uso del aparato, péngase
en contacto con el distribuidor local o llame al nimero 800 900 080 (gratuito en Italia). No abra ni repare
el aparato poriniciativa propia

Datos técnicos

Subdivision escala: 2 mmHg

Precision de medicion: +/- 3mmHg

Extension de la medicion: 0 + 300 mmHg

Condiciones operativas: 10°C + 40°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA

Condiciones de transporte y almacenamiento: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Consérvese en lugar fresco'y seco.

Accesorios: Brazalete [REF] 0200912700000, Stethomed 02021405000000

Eliminar de conformidad con la normativa local en vigor.

Informe a las autoridades competentes correspondientes y al fabricante cualquier accidente grave
que se haya producido a causa del dispositivo.

Estetoscopio plano

El estetoscopio esta compuesto por:

«un diafragma plano, adecuado para medir los latidos del corazon y, por consiguiente, para medir la
presion sanguinea, gracias a su facilidad de introduccion debajo del brazalete.

+ untuboent.

« unarco.

« 2olivas aplicadas al arco.

. Kennzeichen in Ubereinstimmung mit der (EU)-Verordnung 2017/745.
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@ TENSIOMETRO ANEROIDE CON ESTETOSCOPIO

Estimado cliente, gracias por haber adquirido el tensiometro aneroide Pic Solution, que ofrece la ventaja de
ser muy robusto y facil de transportar, ademés de garantizar la maxima fiabilidad en el uso profesional. La
finalidad del tensiometro aneroide es medir la tension sistdlica y diastélica. En este modelo, el mandmetro y
la perilla son dos unidades distintas, una sirve para la lectura de los valores de la tension y la otra para regular
la presion del brazalete; el estetoscopio esté incluido para ofrecer un kit completo.

Todos los tensiometros Pic Solution han sido sometidos a estrictos controles de calidad de conformidad con
las disposiciones de las normativas comunitarias para garantizar la méxima calidad y precision

ADVERTENCIA Lea atentamente las instrucciones antes del uso y gudrdelas para futuras consultas.
El tensiometro sirve para medir la tension arterial.

Instrucciones de uso

« Cologue el brazalete (1) en el brazo derecho o izquierdo, asegurandose de que el borde inferior esté
de 1a2cm porencima del pliegue del codo. Compruebe que la circunferencia del brazo corresponda a
los limites indicados en el brazalete y que el brazalete esté a la altura del corazon. Aplique directamente
sobre la piel (Figura A)

« Cierre el brazalete, introduciendo el extremo del mismo en la anilla metalica (2) y fjandolo al velcro,
de manera que quede bien adherido al brazo, pero sin apretar.

« Cologue la marca del brazalete (3) en |a arteria e introduzca la campana del estetoscopio debajo
del brazalete de manera que la membrana quede apoyada en la parte interna del biceps, a la altura
de la arteria (Figura B).

« Elbrazo donde se efectia la medicion debe estar ligeramente doblado y apoyado sobre una superficie
con los musculos completamente relajados.

. Con;pruebe que la valvula de desinflado (4) de la perilla (5) esté cerrada, girdndola en sentido
antihorario.

« Bombee la perilla hasta que la tension del brazalete alcance un valor no superior a 20-30mmHg con
respecto a la tension méxima esperada (en funcion de los controles habnua&s 0 de las caracteristicas
personales y fisicas del paciente).

« Abraligeramente la valvula de descarga, girdndola en sentido horario, y deje salir el aire lentamente de
manera que el brazalete se desinfle a una velocidad de 2-3mmHg al sequndo (Figura C).

« Enelmomento en que la tension del brazalete desciende por debajo del valor de la maxima, se em-
piezan a sentir, a través del estetoscopio, los latidos cardiacos. En cuanto sienta el primer latido, lea el
E/Fa\or mgl)tado en el manémetro (6): ese es el valor que corresponde a la “tension maxima” (sistolica)

igura

. S\gga abriendo lentamente la valvula hasta que consiga percibir el ultimo latido: el valor indicado en el
manometro corresponde a la “tension mw’mma“(dwasré%ca) El procedimiento descrito, destinado a un pa-
ciente adulto, prevé la medicion de la presion diastdlica en el quinto tono de Korotoff - KS. Para medir la
tension diastolica en mujeres embarazadas o en nifios, podria ser recomendable identificar el tono K4.

« Después de haber medido los valores de la tension, deje salir todo el aire del brazalete y, si el resultado
de la medicion fuera incierto, repita la operacion cuando hayan transcurrido al menos 3 0 4 minutos

« Finalizada la medicion, cologue el aparato en su funda correspondiente incluida con el aparato.

A continuacion, I jos Utiles para obtener lecturas mas precisas:

« Esimportante estar relajado durante la medicion.

+ Mida la tension arterial con una temperatura corporal normal. Si siente calor o frio, espere un poco
antes de realizar la medicion.

Reldjese durante 5 minutos antes de la medicion.

Realice la medicion en una habitacion silenciosa.

No se mueva y no hable durante la medicién

No cruce las piernas y mantenga los pies sobre el suelo.

Mantenga la espalda apoyada en el respaldo de lasilla.

IMPORTANTE
Nunca infle el brazalete por encima de los 300mmHa: si se infla demasiado, el instrumento podria perder la
calibracion o dafiarse. Medir la tension con demasiada frecuencia o inflar excesivamente el brazalete pueden
ser perjud\(\a\es(fara el paciente porque pueden afectar a la circulacion sanguinea.
+ El'método de auscultacion no es adecuado para la automedicion.

Antes de utilizar el estetoscopio, compruebe siempre que las olivas estén colocadas en el arco.

No exponga el aparato a fuentes de calor ni a temperaturas demasiado bajas.

Tenga cuidado con los objetos afilados y puntiagudos porque podrian dafiar el tubo o la membrana.
No presione la membrana.

Para limpiar el estetoscopio, se recomienda utilizar un pano suave y limpio, impregnado en alcohol. No
utilice otros productos quimicos. No sumerja el producto en liquidos.

Garantia

La garantia del producto cubre cualquier defecto en condiciones normales de uso, conforme a las instruc-
ciones de uso. Por o tanto, la garantia no se aplicaré en caso de dafios derivados del mal uso, desgaste o
accidentes. El brazalete y las partes sujetas a desgaste no estén cubiertos por la garantia. Para la duracion de
la ?arant(a por defectos de conformidad, se remite a las disposiciones especificas de la normativa nacional
aplicable en el pais de compra, si procede.
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Simbolo de conformidad con el Reglamento (UE) 2017/745.

@ ESFIGMOMANOMETRO ANEROIDE COM ESTETOSCOPIO

Prezado Cliente, obrigado por adquirir o esfigmomandmetro aneréide Pic Solution, que oferece as vanta-
gens da robustez e facilidade de transporte, garantindo a méxima fiabilidade na utilizagao profissional. O ob-
Jetivo da utilizagdo do esfigmomanémetro anerdide é a medicao da pressao sistdlica e diastdlica. Neste mo-
delo o mandmetro e a bomba de méo sdo duas unidades distintas, um serve para ler os valores de pressao
arterial, a outra para regular a pressao na bracadeira; o estetoscopio vem incluido para um kit j& completo.
Todos os esﬁ?momanomems Pic Solution so sujeitos a rigorosos controlos de qualidade, de acordo com
0 previsto pelas normas comunitérias, garantindo a méxima qualidade e precisao.

ATENGAO L eia atentamente as instruges antes da utiizagio e conserve-as para consultas futuras.
0 esfigmomandmetro ¢ destinado a medicao da pressao arterial.

Instrugdes de uso



Cologue a bragadeira (1) no brago direito ou esquerdo, certificando-se de que o bordo inferior fica
a 1-2 cm acima da dobra do cotovelo. Verifique se a circunferéncia do brago corresponde aos limites
indicados na bragadeira e se a bracadeira fica & altura do coragao. Aplique sobre a pele (Figura A).
Feche a bragadeira, introduzindo a extremidade da mesma no anel de metal (2) e fixando-a ao velcro,
de modo a este aderir bem ao brago, mas sem apertar.

Coloque a marcagéo da bragadeira (3) na artéria e insira a campanula do estetoscopio por baixo
da bracadeira para que a membrana fique apoiada na parte interna do bicipite, correspondendo &
artéria (Figura B).

+ Obrago, no qual é realizada a medigdo, deve estar ligeiramente dobrado, apoiado sobre uma superficie
plana e com os muisculos completamente relaxados.
Verifique se a vélvula para desinsuflar (4) na bomba de méo (5) esté fechada, rodando-a no sentido
contrario ao dos ponteiros de relégio.

Bombeie a bomba de méo até levar a presséo da bragadeira a um valor ndo superior a 20-30 mmHg,
em relagdo & pressao maxima esperada (com base nos valores habituais ou nas caracteristicas pessoais
efisicas do paciente).

+ Abra ligeiramente a valvula de descarga, rodando-a no sentido dos ponteiros do reldgio, e faga com que o
ar saia lentamente para que a bragadeira desinsufle a uma velocidade de 2-3 mmHg por segundo (Figura C).
No momento em que a pressao da bragadeira desca para um valor abaixo do méaximo, comega-se a
detetar, mediante 0 estetoscdpio, o ritmo cardiaco. Logo que se sinta o primeiro batimento, leia o valor
indicado no manémetro (6): a esse corresponde a “pressao méxima'’ (sistélica) (Figura D).

Continue a abrir gradualmente a valvula até se detetar o Gltimo batimento de pulso: o valor indicado
no manémetro corresponde a ‘pressao minima’” (diastdlica). O procedimento descrito, destinado a0
paciente adulto, prevé a identificacdo da presséo diastolica em correspondéncia com o quinto som
de Korotoff - K5. Para medir a pressao diastolica em mulheres grévidas ou em criangas, € aconselhavel
identificar o som K4.

Depois de identificar os valores de pressao, faca sair completamente o ar da bragadeira, e no caso do
resultado da medicdo ser indefinido, repita o procedimento apenas apos 3-4 minutos.

Apos a realizagao da medigao, cologue de novo 0 aparelho na respetiva embalagem fornecida.

Seguem-se alguns conselhos (teis para obter leituras mais precisas:
«  Eimportante estar relaxado durante a medicéo,
Mega a pressdo arterial com uma temperatura corporal normal. Se sentir calor ou frio, aguarde um
pouco antes de medir.
Relaxe durante 5 minutos antes da medicéo.
«  Efetue a medigdo numa diviso silenciosa
+ Nao se mexa nem fale durante a medicao.
« Nao cruze as pernas e mantenha os pés no chao.
Mantenha as costas direitas e apoiadas no encosto da cadeira

IMPORTANTE.Nunca insufle a bragadeira acima dos 300 mmHg: insuflar demasiado pode prejudi-
car a afericao do instrumento ou danificar a bragadeira. Medices demasiado frequentes da pressao arterial
ou a insuflagao excessiva da bragadeira podem ser prejudiciais para o paciente, uma vez que podem afetar
a circulagdo sanguinea.

« Ométodo de auscultagdo nao ¢ adequado para automedigdes.
0 aparelho nao é adequado para utilizagdo em pessoas cuja circunferéncia do brago nao tenha um
comprimento entre 24.a 32 cm.
Mantenha fora do alcance das criangas.
Em caso de medigoes em mulheres grévidas, pessoas com patologias especificas (por ex, arritmias, obesi-
dade), 0 médico responsavel deve estabelecer os procedimentos/precaugdes a tomar durante a medico.
«  Protejao ?avelho de eventuais choques
« Evite danificar as partes em borracha com objetos cortantes e afiados.
Néo utilize aparelhos ndo intactos ou se forem detetados problemas na fase de insuflacao da bracadeira.
Com a braadeira desinsuflada, o ponteiro deve estar posicionado dentro do '\mervaﬁo assinalado pela
linha horizontal em redor do zero.
Nao exponha o aparelho a fontes de calor ou a temperaturas demasiado baixas.
Para garantir uma medicdo eficiente, aconselha-se a realizacdo da operagdo de nova calibragem de dois em
dois anos ou em caso ge queda. A verificago da calibragem deve ser realizada em instrumentos aferidos
relativos a amostras nacionais ou internacionais, por centros autorizados.

Manutengao e cuidados

Para a limpeza recomendamos utilizar um pano suave e limpo.

Néo utilize produtos quimicos.
«+ Nao mergulhe em liquidos.

Nao realize esterilizagbes a quente
Em caso de problemas com as configuragdes, a manutencao ou a utilizagdo do aparelho, contacte o seu
distribuidor local ou ligue para o ndmero gratuito 800 900 080. Nao abra nem repare o aparelho por ini-
Ciativa prépria.

Dados técnicos

Subdivisdo escala: 2 mmHg

Precisdo de medicdo: +/- 3 mmHg

Extensao da medicao: 0 + 300 mmHg

Condigdes de funcionamento: 10°C = 40°C; 20% =+ 85% RH; 700hPA < 1060hPA

Condigdes de transporte e armazenamento: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Conserve em lugar fresco e seco.

Acessorios: Bracadeira [REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 02021405000000

Elimine de acordo com os regulamentos locais em vigor.

Informe & sua autoridade competente e ao fabricante qualquer acidente grave ocorrido em relago
ao dispositivo.

Estetoscdpio plano
O estetoscopio é constituido por:
« uma campanula plana, adequada para a detecdo do batimento cardiaco e, por conseguinte, para a
medico da pressao arterial, devido 3 facilidade de inser¢do por baixo do brago.
um tuboemY.
um arco metdlico.
2 protetores auriculares aplicados no arco.

Indicagdes importantes

« Verifique sempre se 0s protetores auriculares estao aplicadas no arco antes de utilizar o estetoscopio.
Néo exponha o aparelho a fontes de calor ou a temperaturas demasiado baixas.
Evite danificar o tubo ou a membrana com objetos cortantes e afiados.

+ Néo pressione a membrana.

+ Paraalimpeza do estetoscopio recomendamos utilizar um pano macio e limpo, embebido em dlcool.
Nao utilize outros produtos quimicos. Nao mergulhe em liquidos.

Garantia

O produto dispde de garantia contra qualquer defeito de conformidade, verificado em condicdes normais de
utilizagao, de acordo com o disposto nas instrucdes de uso. A garantia ndo poderé, portanto, aplicar-se em caso
de danos no produto provocados por utilizagao Impropria, desgaste ou acidente. A bragadeira e s componentes
sujeitos a desgaste nao estdo incluidos na garantia. O prazo de validade da garantia sobre defeitos de conformida-
de, remete-se para as disposicdes especificas das normas nacionais, aplicéveis no pais de aquisi¢ao, se as houver.
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ANEROIDE SFYGMOMANOMETER MET STETHOSCOOP

=N

Geachte klant, dank u voor de aankoop van de aneroide sf%gmomanome\er Pic Solution, een robuust een
gemakkelijk te vervoeren apparaat met hoge betrouwbaarheid bij professioneel gebruik. Het doel van het
gebruik van de aneroide sfygmomanometer is het meten van de systolische en diastolische bloeddruk. In
dit model zijn de manometer en de ballon twee afzonderlijke eenheden: de eerste voor het aflezen van de
drukwaarden, de andere voor het instellen van de druk in Je manchet; de setis compleet met stethoscoop.
Alle Pic Solution sfygmomanometers worden onderworpen aan strenge kwaliteitscontroles, in overeen-
stemming met de EU-voorschriften, om de hoogste kwaliteit en nauwkeurigheid te garanderen.

LET OP Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze voor later gebruik.

De sfygmomanometer is bedoeld voor het meten van de arteriéle bloeddruk.

Gebruiksaanwij ﬂ
Plaats de manchet (1) OE de rechter- of linkerarm. Zorg er daarbij voor dat de onderrand zich 1 &
2 cm boven de elleboogkromming bevindt. Controleer of de omtrek van de arm binnen de op de
manchet aanget evenquenzen valt en of de manchet zich op harthoogte bevindt. Aanbrengen op een
onbeschadigde huid (Figuur A).

Sluit de manchet door het uiteinde in de metalen ring (2) te steken en aan het klittenband te bevesti-
gen Zorg ervoor dat de manchet goed op de arm aansluit maar niet te strak zit.

« Plaats het merkteken van de manchet (3) op de slagader en steek de kop van de stethoscoop onder de
manchet, zodat het membraan aan de binnenkant van de biceps ter hoogte van de slagader rust (Figuur B).
De arm waarop de meting wordt verricht, moet licht gebogen zijn en op een viak rusten zodat de
?ieren volledig ontspannen zijn.

. ontroleer of het leegloopventiel (4) op de ballon (5) gesloten is door deze linksom te draaien.
Pomp met de ballon tot de manchetdruk maximaal 20-30 mmHg boven de verwachte bovendruk
ligt (gebaseerd op de gebruikelijke metingen of op de leeftijd en fysieke kenmerken van de patiént).

«+ Open het leegloopventiel enigszins door deze rechtsom te draaien en laat de lucht langzaam ontsnap-
pen, zodat de manchet met een snelheid van 2-3mmHg per seconde leegloopt (Figuur C).

Zodra de druk in de manchet onder de bovendruk daalt, kan de hartslag via de stethoscoop worden
gehoord. Lees de waarde op de manometer (6) af zodra de eerste hartslag hoorbaar is: Dit komt
overeen met de bovendruk (systolische bloeddruk) (Figuur D).

Ga door met het geleideljk openen van het ventiel totdat de laatste hartslag hoorbaar is: De op de
manometer aangegeven waarde komt overeen met de onderdruk (diastolische bloeddruk). Bij de be-
schreven procedure, bedoeld voor volwassen patiénten, wordt de diastolische bloeddruk bij de viffde
Korotkoff-toon (K5) gemeten. Voor het meten van de diastolische bloeddruk bij zwangere viouwen of
kinderen, kan het beste K4 worden gebruikt.

Laat na het meten van de bloeddruk de lucht volledig uit de manchet lopen en herhaal de meting op

Zijn vroegst na 3-4 minuten als het resultaat niet duidelijk s.

Plaats het instrument na afloop van de meting in de daarvoor bestemde koffer.

Hieronder volgen enkele tips om nauwkeuriger te meten:
Het s belangrijk om omﬁjannen te zijn tijdens de metin
Meet de arteriéle bloeddruk bij een normale lichaamstemperatuur. Wacht met meten als de patiént
het koud of warm heeft
Ontspan 5 minuten voor de meting
Voer de meting uit in een stille ruimte.
«+ Niet bewegen of praten tijdens de meting.
Kruis de benen niet en houd beide voeten op de grond
Leun met de rug tegen de rugleuning van de stoel.

BELANGRUK.

De manchet mag nooit tot meer dan 300mmHg worden opgeb\azen bij een te hoge druk kan het instru-
ment zijn kalibratie verliezen en kan de manchet beschadigd worden. Het te vaak meten van de arteriéle
bloeddruk of een te hoge druk in de manchet kan schadelijk zijn voor de patiént, aangezien dit de bloed-
circulatie kan belemmeren.
+ De luistermethode is niet geschikt voor zelfmeting,

Het apparaat is niet geschikt voor gebruik bij personen met een armomtrek van 24 tot 32 cm

Buiten het bereik van kinderen houden.

Als de bloeddruk moet worden gemeten van zwangere viouwen of personen met specifieke patholo-

gieén (b.v. hartritmestoornissen, zwaarlijvigheid), moet de behandelend arts bepalen welke procedu-

res/voorzorgsmaatregelen tijdens de meting moeten worden genomen.

Bescherm het apparaat tegen stoten.

Voorkom beschadiging van de rubberen delen door scherpe en puntige voorwerpen.

Gebruik het apparaat niet als het niet intact is of als zich problemen voordoen bij het opblazen van

de manchet.

Wanneer de manchet is leeggelopen, moet de wijzer binnen het bereik liggen dat wordt aangegeven

door de horizontale lijn rond nul,

Stel het apparaat niet bloot aan warmtebronnen of te lage temperaturen.

Voor een efficiénte meting is het raadzaam om de twee jaar of na een val een herkalibratie uit te voeren.
De kalibratie moet worden verricht door een erkend centrum met behulp van instrumenten die volgens
nationale of internationale normen zijn gekalibreerd.

Onderhoud en verzorging
« Wij raden u aan voor het schoonmaken een zachte, schone doek te gebruiken.

Gebruik geen chemische producten,

Niet in vioeistoffen dompelen.

Voer geen hittesterilisatie uit
In geval van problemen die de instellingen, het onderhoud of het gebruik van het apparaat betreffen neemt
u contact op met de plaatselijke winkelier of belt u het gratis telefoonnummer 800 900 080. Open of repa-
reer het apparaat niet zelf.

Technische gegevens

Schaalverdeling: 2mmHg

Meetnauwkeurigheid: +/- 3mmHg

Bereik van de meting: 0 + 300 mmH%

Bedrijfsomstandigheden: 10°C + 40°C; 20% =+ 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Omstandigheden bij transport en opslag: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA

Op een koele en drog ewaren
Accessoires: Manchet 2009127000000, Stethomed 02021405000000

Afvoeren volgens plaatselijke voorschriften.

Gelieve ernstige incidenten in verband met het apparaat aan de bevoegde autoriteit en aan de fa-
brikant te melden.

Vlakke stethoscoop
De stethoscoop bestaat uit:
« eenplatte kop, geschikt voor het waarnemen van de hartslag en dus voor het meten van de bloeddruk,
dankzij het gemak waarmee de kop onder de manchet kan worden ingebracht.
een Y-vormige slang.
een boogje.
2 oordopjes aangebracht op het boogje.

Belangrijke aanwijzingen
Controleer altijd of de oordopjes op het boogje zn#n bevestigd alvorens de stethoscoop te gebruiken.
+ Stel hetapparaat niet bloot aan warmtebronnen of te lage temperaturen.
« Voorkom beschadiging van de slang of de membraan door scherpe of puntige voorwerpen
« Oefen Eeen druk uit op de membraan.
« Gebruik een zachte, schone, in alcohol is gedrenkte doek voor het schoonmaken van de stethoscoop.
Gebruik geen andere chemische producten. Niet in vioeistoffen dompelen.

Garantie

Het product is gegarandeerd tegen elk gebrek aan overeenstemming onder normale %ebruwksomstand'\gheden
in overeenstemming met de gebruiksaanwijzing. De garantie is dus niet geldig in geval van schade veroorzaakt
door oneigenlijk gebruik, slijtage of toevallige gebeurtenissen. De manchet en aan sliftage onderhevige onderdelen
vallen nief onder de garantie. Voor de duur van de garantie inzake non-conformiteit verwijzen we naar de specifie-
ke richtlijnen en de nationale normen die van toepassing zijn in het land van aankoop, indien deze voorzien zi.
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ANEROIDNi TLAKOMER SE STETOSKOPEM

Vézeny zkazniku, dékujeme vém za zakoupeni aneroidniho tlakoméru Pic Solution, ktery nabizi vyhody
robustnosti a snadné prepravy a zarucuje maximalni spolehlivost pi profesiondinim ﬁouiiﬂﬂ Ucelem pouziti
aneroidniho tlakoméru je méfeni systolického a diastolického krevniho tlaku. U tohoto modelu jsou ma-
nometr a balének dvé samostatné jednotky, jedna slouzi ke snimani hodnot tlaku, druhd k nastavent tlaku
v manzeté; stetoskop je soucasti kompletni sadly.

VBechny tlakoméry Pic Solution podiéhaj prfsnym kontroldm kvality v souladu s predpisy EU, aby byla zajis-
téna igjich nejvys3 kvalita a presnost.

4 UPOZORNENi Pied pouitim si peclivé prectéte tento Névod k pouZiti a uschovejte jej pro pfipadné
alsi pouzit.

Tlakomér je ur¢en k méfeni krevniho tlaku.

Navod k poutziti
Nasadte manzetu (1) na pravou nebo levou pazia dbejte na to, aby spodni okraj byl 1-2 cm nad loketn
jamkou. Zkontrolujte, zda obvod paze odpovida omezenim uvedenym na manzeté a zda je manzeta ve
vysce srdce. ManZetu nasazujte na neposkozenou pokozku (obr. A).
Manzetu uzaviete zasunutim jejiho konce do kovového krouzku (2) a zapnéte ji suchym zipem tak,
aby tésné priléhala k pazi, ale aby neskrtila
Umistéte zna¢ku manzety (3) na tepnu a viozte konec stetoskopu pod manZetu tak, aby se membré-
na opirala o vnitin stranu bicepsu u tepny (obr. B).
Paze, na které se méfeni provadi, by méla byt mimé pokrcena a méla by spocivat na rovné plose se
zcela uvolnénymi svaly.

« Otacenim proti sméru hodinovych rucicek zkontrolujte, zda je vypoustéci ventil (4) na balénku (5) uzavien

. Pumpuﬂte balonkem, dokud tlak v manzeté nepresdhne 20-30 mmHg nad ocekavany maximalni tlak
(na zdkfadé obvyklych méfeni pacienta nebo jeho véku a fyzickyich viastnosti).
Otacenim po sméru hod\’novr’ch rucicek mime otevrete vypoustéci ventil a pomalu vypoustéjte vzduch
tak, aby se manZeta vypoustéla rychlosti 2-3 mmHg za sekundu (obr. C).
Jakmile tlak v manzeté klesne pod maximalni hodnotu, zatnete pres stetoskop vnimat srdecni pulz.
Jakmile ucitite prvni pulz, odeCtéte hodnotu uvedenou na manometru (6): Ji odpovida ,maximalni
(systolicky) tlak” (obr. D).
Pokracujte v postupném otevirani ventilu, dokud neucitite posledni pulz: Hodnota uvedena na mano-
metru odpovida, minimélnimu (diastolickému) tlaku®. Popsany postup urceny pro dospélého pacienta
zahmuje detekei diastolického tlaku v paté ozvé Korotkovovy Skaly - KS. Pro detekei diastolického krev-
niho tlaku u téhotnyich Zen nebo détize doporucit detekei ozvy K4,

« Pozméfeni krevniho tlaku zcela vyfouknéte vzduch z manZety a v pripadé nejistého vysledku opakujte
méfeni nejdrive po 3-4 minutdch.
Po dokonceni méfeni ulozte pristroj do pilozeného pouzdra.

Zde je nékolik tipt, které vim pomohou ziskat presnéjsi vysledky méfeni:
« Priméfeni je dllezité byt uvolnény.

Méfte krevni tlak pri normalni télesné teploté. Pokud vam je horko nebo zima, pred méfenim chvili pockejte.

Pfed méfenim 5 minut odpocivejte.

Méfeni provédéjte v tiché mistnosti

Béhem méfent se nehybejte ani nemluvte.

Neprekfizujte nohy, ne(heﬂeée opfené o zem.

Oprete se zady o opéradlo Zidle.

DULEZITE

Manzetu nikdy nenafukujte nad 300 mmHg: Nadmérné nafouknuti mdze mit za nasledek ztratu kalibrace
ph’s\rog: nebo poskozeni manzety. Piilis ¢asté méfent krevniho tlaku nebo nadmémé nafukovani manzety
miize byt pro pacienta Skodlivé, protoze mize narusit krevni obéh.
« Poslechova metoda neni vhodna pro méfent vlastniho tlaku.
Pfistroj neni vhodny pro Eouim’ u osob, jejichz obvod paze neni v rozmezi 24 az 32 cm.
Uchovavejte mimo dosah déti.
Pfi méfeni tlaku u tehotnych zen nebo u osab se specifickymi patologickymi stavy (napf. arytmie, obezi-
ta) musi odetfujic [ékar urcit postupy/opatreni, které je tfeba béhem méreni dodrzet.
Chrarite pfistroj pred silnymi ndrazy.
Viyvarujte se poskozeni gumovyich Easti ostrymi a Spicatymi predméty.

lepouzivejte zafizeni, které neni v pofadku, nebo pokud vzniknou problémy s nafukovanim manzety.
PFi vyfukovani manzety se musi ukazatel nachdzet v rozmezi vyznaceném vodorovnou carou kolem nuly.
Pistroj nevystavujte zdrojiim tepla nebo prilié nizkym teplotam.

Pro zajistént efektivniho méfeni se doporucuje provadét kalibraci kazdé dva roky nebo vzdy v pfipadé padu.
Kontrolu kalibrace museji provadét autarizovana strediska podle referencnich kalibrovanych pfistrojd, které

jsou navézany na narodni nebo mezinarodni normy.

Udrzba a péce

K ¢isteni doporucujeme pouzivat meékky a Cisty hadfik

Nepouzivejte chemické produkty.

Neponofujte pfistroj do kapalin.

Neprovédéjte tepelnou sterilizaci
V pripadé jakychkoli problém s nastavenim, idrzbou ¢i pouzivanim pfistroje se obratte na mistniho distri-
butora nebo volejte 800 900 080. Pristroj sami neotevirejte ani neopravujte.

Technické udaje

Rozdéleni stupnice: 2 mmHg

Presnost méfent: +3 mmHg

Rozsah méfent: 0-300 mmHg

Provozni podminky: 10 °C az 40 °C; 20 % az 85 % RH (rel. vhkost); 700 hPA az 1 060 hPA

Podminky pro prepravu a uskladnéni: —20 °C az 70 °C; 20 % az 85 % RH (rel. vihkost); 700 hPA az 1 060 hPA
Sk\aduﬁle na chladném a suchém misté

Dopliky: Manzeta [REF] 0200912700000, Stethomed 2021405000000

Zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.
Kazdou vaznou nehodu, ke které dojde v souvislosti s pfistrojem, nahlaste prislusnému orgénu a vyrobci.

Stetoskop plochy
Stetoskop se sklada z:
plochého konce s membranou vhodného pro snimani srde¢niho tepu, a tedy i pro méfeni krevniho
tlaku diky snadnému zavadéni pod manzetu;
hadicky ve tvaru Y;
oblouky;
dvou usnich nastavcd nasazenych na oblouku.

Dilezita upozornéni
Pred pouzitim stetoskopu vzdy zkontrolujte, zda jsou usni ndstavce pfipevnény k oblouku.
Pristroj nevystavy ﬁte zdrojtim tepla nebo prilis nizkym teplotam.
Viyvarujte se poskozeni trubice nebo membréany ostrymi a $picatymi predméty.
« Namembranu netlacte,
« Kdisténi stetoskopu doporucujeme pouzivat mékky a ¢isty hadiik namoceny v alkoholu. NepouZivejte
jiné chemické produkty. Neponofujte pristroj do kapalin.

Zéruka

Vrobek md zdruku na jakykoli nedostatek v souladu béznych podminek pouziti a v souladu s navodem
k poutiti. Zaruka se nevztahuje na skody vzniklé v dlsledku nespravného pouZiti, opotfebeni nebo naho-
dilych udélosti. Zéruka se nevztahuje na manzetu a Casti podléhajici opotiebent. Po dobu trvani zaruky na
vady se fidte zvIastnimi ustanovenimi narodnich predpist platnych v zemi nékupu, pokud jsou poskytovéna.

+  Znacznik na mankiecie (3) umiescic na tetnicy, a lejek stetoskopu pod mankietem, tak aby membra-
na dotykala wewnetrznej czesci bicepsa, przy tetnicy (Rysunek B).
Reka, na ktorej jest wykonywany pomiar cinienia musi by¢ lekko zgieta i musi leze¢ na pfaskiej po-
wierzchni, a migsnie muszq by¢ cafkowicie rozluznione.
Sprawdzi¢, czy zawdr obnizania cisnienia (4) na gruszce (5) jest zamkniety; w tym celu obrécic go
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Pompowac gruszke tak dfugo, az cisnienie mankietu osiagnie wartos¢ nie wyzsza niz 20-30 mmHg niz
maksymalne, oczekiwane cisnienie (w zaleznosci od otrzymywanych zwykle wartosci pomiarowych lub
danych anagraficzno-fizycznych pacjenta).
Lekko otworzy¢ zawdr spustu (obrdci¢ go zgodnie z kierunkiem wskazowek zegara) i powoli wypusci¢
powietrze, tak aby mankiet zmniejszyt objetosc z predkoscia 2-3 mmHg na sekunde (Rysunek C).
W chwili gdy cisnienie mankietu spada ponizej wartosci maksymalnej, w stetoskopie mozna ustyszec
tetno. Jak tyK«o bedzie stychac pierwsze uderzenie, odczyta¢ wartos¢ wskazywana na ci$nieniomierzu
(6): jest to,ciénienie maksymalne” (skurczowe) (Rysunek D).
Nadal stopniowo otwierac zawdr, az zostanie ustyszane ostatnie uderzenie tetna: wartos¢ wskazywana na
ci$nieniomierzu to ,cisnienie minimalne” (rozkurczowe). Opisana procedura, przeznaczona dla pacjenta
dorostego, przewiduje pomiar ciénienia rozkurtzowe%o w okalicach pigtego tonu Korotkowa - K5. W celu
pomiaru cisnienia rozkurczowego u kobiet w cigzy lub u dzieci, moze by¢ zalecane rozpoznanie tonu K4.
Po zmierzeniu wartosci cisnienia catkowicie spusci¢ powietrze z mankietu, a w przypadku watpliwosci
co do wyniku pomiaru, powtorzy¢ czynnosc, jednak nie wezesniej niz po uptywie 3-4 minut,
Po wykonaniu pomiaru odfozy¢ urzadzenie do futeratu

Ponizej podano kilka przydatnych rad, dzigki ktérym mozna uzyska¢ doktadniejsze pomiary:
« Wazne, aby podczas pomiaru pacjent byl rozluznion

Ciénienie tetnicze mierzy¢, kiedy temperatura ciafa jest normalna. Jezeli odczuwa sie ciepto lub zimno,

odczekac chwile przed wykonaniem pomiaru.

Przed wykonaniem pomiaru odprezy¢ sie przez 5 minut.

Pomiar wykonywac w cichym pomieszczeniu.

Nie poruszac sie ani nie rozmawia¢ podczas wykonywania pomiaru

Nie krzyzowac nég oraz trzymac stopy oparte na podiodze.

Siedzie¢ z plecami opartymi o oparcie kizesta.

WAZNE
W zadnym wypadku nie pompowac mankietu do wartosci powyzej 300 mmH% 2zbyt mocne napompowa-
nie moze spowodowac bledy w kalibracji urzadzenia lub uszkodzi¢ mankiet. Zbyt czeste pomiary cisnienia
tetniczego lub za mocne napompowanie mankietu moga by¢ przyczyng urazu pacjenta ze wzgledu na
zakicony przeptyw krwi.
+ Metoda ostuchowa nie nadaje sie do samodzielnego pomiaru.
Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku u 0sob, ktérych obwdd reki wykracza poza zakres 24 - 32 cm
Przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
W razie koniecznosci wykonania pomiaru u kobiet w ciazy, 0sob z okreslonymi chorobami (np. arytmia,
otytos¢), lekarz prowadzacy musi ustali¢ procedure/$rodki ostroznodci stosowane podczas pomiaru.
Chronic urzadzenie przed silnymi wstrzasami
Unikac uszkodzenia gumowych czesci ostrymi i spiczastymi przedmiotami.
Nie uzywac urzadzer, ktre s uszkodzone lub jezeli podczas pompowania mankietu wystepuia problemy.
Kiedy w mankiecie nie ma powietrza, wskazowka musi byc ustawiona w obrebie zakresu wskazywane-
go przez linig pozioma, w okolicach zera.
Nie wystawiac urzadzenia na dziatanie zrédet ciepta lub bardzo niskich temperatur.

Aby zapewni¢ skuteczny pomiar, zaleca sie wrkonywac' ponowng kalibracje co dwa lata lub po upadku
urzadzenia z wysokosci. Kontrole kalibracji nalezy przeprowadzi¢ z uzyciem skalibrowanych przyvz’idéw
wzorcowych, zgodnych z wymaganiami krajowymi lub miedzynarodowymi, w autoryzowanych oérodkach.
Konserwacja i pielegnacja

Do czyszczenia zalecamy stosowanie miekkiej i czystej szmatki.

Nie uzywac produktéw chemicznych.

Nie zanurzac w cieczach.

Nie sterylizowac na goraco
W przypadku probleméw dotyczacych ustawien, konserwadji lub sposobu uzﬁkowama urzadzenia, skon-
taktowac sie z lokalnym dystrybutorem lub zielonym numerem 800 900 080. Nie otwierac i nie naprawiac
urzadzenia na wiasng reke.

Dane Techniczne

Podziatka skali: 2 mmHg

Dokfadnos¢ pomiaru: +/- 3 mmHg

Zakres pomiaru: 0 - 300 mmHg

Warunki uzytkowania: 10°C - 40°C; 20% - 85% RH; 700 hPA - 1060 hPA

Warunki transportu i przechowywania: -20°C - 70°C; 20% - 85% RH; 700 hPA - 1060 hPA
Przechowywac w chlodnym i suchym miejscu

Akcesoria: Naramiennik 0200912700000, Stethomed [REF] 02021405000000

Usunac zgodnie z obowigzujacymi przepisami
Zghosic whasciwym organom oraz producentowi kazdy powazny wypadek zaistnialy w zwiazku z urzadzeniem.

Stetoskop plaski

Stetoskop skiada sie z:
Fkask\e} glowicy odpowiedniej do mierzenia bicia serca, a zatem do pomiaru cisnienia krwi, dzigki moz-
iwosci fatwego umieszczenia jej pod naramiennikiem.
orzewodu w ksztalcie Y.

iry
2oliwek na lirze

Wazne wskazowki
Zawsze nalezy sprawdzac, czy oliwki s3 zatozone na hr%przed rozpoczeciem uzywania stetoskopu.
Nie wystawiaC urzadzenia na dziatanie zrodet ciepfa lub bardzo niskich temperatur.
Unikac uszkadzania przewodu lub membrany ostrymi i spiczastymi przedmiotami.
Nie wywierac ciénienia na membrane.
Do czyszczenia stetoskopu zalecamy stosowanie miekkiej i czystej szmatki zamoczonej w alkoholu. Nie
uzywac innych produktow chemicznych. Nie zanurza¢ w cieczach

Gwarancja

Produkt ma gwarancje na wszystkie wady zgodnosci w normalnych warunkach uzytkowania, zgodnych z
podanymi w instrukcji. Gwarancja nie bedzie miafa natomiast zastosowania w przypadku uszkodzen po-
wstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania, zuzycia lub przyEadkowyth zdarzen. Mankiet i czesci pod-
legajace zuzyciu nie 53 objete gwarangja. Informacje na temat okresu gwarancyﬁnego na wady zgodnosci
mozna znalez¢ we wiasciwych przepisach krajowych, obowigzujacych w kraju zakupu (tam, gdzie dotyczy).

Wyréb medyczny é‘k Recykling papier

Data produkdji 2 Recykling papier

Jednoznaczny identyfikator

wyrobu Kod produktu

Kruche, nalezy postepowac

N Limity temperatur
ostroznie ytemp Y

il SHES]

e
v

Przechowywac z dala od storica Ostrzezenie!

Zapoznat sie z instrukcja
obstugi

Nie uzywac hakéw Limity wilgotnosci

Der Griine Punkt

Opakowanie nadajace sie do

recyklingu Partia

B & Q%

Przechowywac w suchym

20
é}) Recykling plastik miejscu

Recykling plastik u Producent

Symbol zgodnosci z Rozporzadzeniem (UE) 2017/745.

Zdravotnicky prostiedek é‘b Recyklace lepenka
&I Datum vyroby Recyklace lepenka
Jedinecny identifikétor zafizeni Katalogové ¢islo
er Krehké, manipulujte opatrné Teplotni limity
X

Nepouzivejte héky Mezni hodnoty vihkosti

i
i

Chrante pred slune¢nim

o zormnéni!
zéfenim Upozomé

Der Griine Punkt

B B e~ |F

Prectéte si ndvod k pouziti

Cislo sarze

Recyklovatelny obal

Recyklace plast Vyrobce

1> 2 Q|

Recyklace plast Udrzujte v suchu

Symbol shody s nafizenim (EU) 2017/745.

SFIGMOMANOMETR ANEROIDOWY ZE STETOSKOPEM

~]PN

Szanowny Kliencie, dziekujemy za zakup sfigmomanometru aneroidowego marki Pic Solution, wytrzy-
mafego i 4a1we?o w transporcie, jak rowniez gwarantujacego najwyzsza niezawodnos¢ uzytkowania w
warunkach  profesjonalnych. Sfigmomanometr aneroidowy stuzy do pomiaru cisnienia skurczowego i
rozkurczowego. W tym modelu manometr i gruszka to dwie osobne jednostki, pierwszy stuzy do odczytu
wartosi cisnienia, natomiast gruszka stuzy do regulacji cisnienia w naramienniku; stetoskop jest juz zawarty
w zestawie, CO czyni go kompletnym.

Wszystkie sigmomanometry marki Pic Solution przechodza wyma aﬁq(e kontrole jakosciowe, zgodnie z
wymaganiami dyrektyw unijnych, co gwarantuje najwyzsza jakosc i dokladnos¢.

OSTRZEZENIE Przed uzyciem uwaznie przeczytad instrukdje i zatrzymac ja na przysztosc.
Sfigmomanometr jest przeznaczony do pomiaru cisnienia tetniczego.

Instrukcja uzytkowania

« Umiesci¢ mankiet (1) na prawej lub lewej rece; upewnic sie, ze dolna krawedz znajduje sie 1-2 cm nad
dotem fokciowym. Sprawdszi¢, czy obwdd mankietu jest zgodny z podanymi na nim wartosciami granicz-
nymi, oraz czy mankiet znajduje sig na wysokosci serca. Zakladac na nieuszkodzona skore (Rysunek A).
Zamkna¢ mankiet wkladajac jego koricowke do metalowego pierscienia (2) i zamocowac do rzepa,
tak aby dobrze przylegat do reki, ale jej nie Sciskat.

ANEPOEIAEX XOYTMOMANOMETPO ME ZTHOOZKOMIO

Ayannté mehdn, 0ag euxapIoTOULE TIou eMNEEQTE €va avepoeIGE apuypoHavoueTpo Pic Solution, ou mipo-
OPEPEI TAEOVEKTIATA OMWG 1 OTIBOPGTNTA Kal N EUKONG METOQOPAG, ¢ aowa%[govmc N péyiotn aglomotia
YIa EmayyehuaTikr %pncn H okoroULevn xprion Tou avepoeiboUg TEBETPOU Elval 1) HETPNOT TG GUCTON-
KNG kal TG SlaoToAIKNG ieong. Ze autd To poviého To uavduﬁpo Kat ouap (AaoTiyevia avihia) anoteloty
600 EEXWPIOTEC OVABEC, N TTOWTN Y1 TNV QVAYWWON Twy TIWV Tieang kat n Sedtepn yia T poBpion e mieang
ato nepiBpaydvio. NMephapBavetal eniong to oBookaMo yia Ty mnpotnTa tou kit.

Ola Ta oguylopavpeTpa Pic Solution UTIGKETAL O QUOTNPOUG TIOIOTIKOUS ENEYXOUG OULGWYA e G0 Tipo-
BAénovral and Toug eupwnaikoug KavoviopoUg, Tpokelpévou va SlacgaNiCeTat n peyiaTn moidTnTa Kal akpiBeio.

MPOXOXH AaBaote TpocekTIka TG 0dnyieg o amd T yprion Kat SiamperoTe TiG yia HeAovTK
avagopd.

To 0guyHOHAVOETPO MpoopileTal yia T PETPNON TG apTnpIaKIc mieang.

O8nyiec xpriong ) )

«Tomobemore To mepipayivio (1) oo 6 1 oo apioTePd pdToo kat BePaiwbeite 6T o kaTw dkpo
Bpioketat 1-2 cm mévw amd To oneio KapPng Tou aykava. Beaiwbeite Ot N mepipépeia Tou pmpdtoou
QUTIOTOIE! OTa OpIa TTOU UTTOBEIKVUOVTAL TIAVW OTO TIEPIBPayIGVIO Kat 6Tt To nepxéjpuxxdvxo Bpioketat ot0
0pog TG kapdidc. Epapuoote To ae GBikto Géppa (Eikova A)
Kheiote o MepiBpayiovio, el0dyovtag Ty Ak Tou oTo petalhiké Saktoo (2) kai atabeporotivTag
10 BENKPO e TPOMO WOTE va EGapHOCE! KaAG OTO UMPATaO, XWPIG WOTOO0 va Elval GPIyEVO.
ToroBeTrate T eripaven Tou mepiBpatoviou (3) oY aptoia Kal TOMOBETATTE To KWbwWYa Tou
oTnBookomiou KATw amd To MEPIBPAYIOVIO |E TPOTIO WOTE 1 UEUBPAVN VA OKOULMIEL OTNV ECWTEQIKT
T\eupd Tou Siképaou Bpaxidviou UGG, ce avtioTotyia He Ty aptnpia (Exova B).
To Umpatao oTo omoio YiveTal 1 PETpNoN MPEMEL val elvat EAAPPLIC NUYIOHEVO Kal GKOULMIOUEVO OE
EMine 8 ENMPAVEIQ HE TOUG MUEC EVTENDC YOAapOUg,
BeBaiwbefte ot n BaBida zlﬂéwung(ll) aTomoudp (5) £ival KAETT, TEQIOTPEPOVTAC APITTEPOTTROYA.
MiéoTe To TIoVAP WG GTou dloxeTeuBei mieon aTo mepiBpayiovio o pia Tipr Tou dev Ba Eenepva Ta
20-30 mmHg og oyéon e T péylotn avagevopevn Tieon (ue Baon T ouviBeic LETPATELC 1) GAa
TIPOOWTTIKA KAl GUOIKA YOPAKTNPIOTIKA ToU a0Bevouq).
Avoi€te ehagpug T BaABida extovwong, meploTpépovtag SeClooTpopa Kat ugr’]ora va yetapya o aé-
006 T01 (YOTE TO MEPIBEAXIOVIO Va EEPOUCKVE! HE TaxUTNTa 2-3 mmHg ava deutepoento (Eikova C),
Tn oTiyur) mou N Tigan Tou nspwﬁpagxowou TEQTEl KATw a6 T péyiotn Tiur, apxiCouv va yivovtal aiobn-
0}, péaw Tou oTnBoakoriou, ot kapdiakof mahuiol. Mo aioBaveeite Tov mipwro mau6, SlaBdate Ty Tipr
TI0U UTIOSEIKVUETI OTO PAVORETPO (6): QUTH 1 T avTIoTolyel 0T “péyiomn miean’ (ouatohir) (Eikdva D).
Tuveyiote va avolyete Ha@um{am BarBida éwg otou nopecete va aoBavBeite Tov Teheutaio mahud: n
T} Tov epgaviletal oTo HAVOUETPO avtioTolxel oTny ‘eENayioTn miean’ (BlacTohiki). H meptypagpopevn
Sladikaoia, mou mpoopileral yia eviihika aoBevr, TOOBAEME! Tov evtomiayo Tng SlaaTohKN Tieong o€
avTioTalyia pe Tov MEUTTo rixo Tou Korotkoff - KS. Tia T pépnon g dIacToNKrG mieanc ae éykueg
Yuvaikeg 1y o€ maudid, Hopei Vo CUOTAVETA O EVIOTIOHGG TOU 10U K4
Aol HETPOETE TIC TIPEC Tiieong, agrioTe va Bxa EVTENQC 0 €PAC M6 TO TEPIBPaxIOVIO Kat, av TO
QMOTEAEOHA TNG HETPNONG Eival aﬁéﬁmo, €navarABETE TN PETPNON PETA amd SIGOTNHA OXt UKOOTEPD
TwV 34 Nemav.
Aol ohoxkAnpwBel n pétpnan TomoBeTroTe T Guakeur aTny eiBIkr Brikn Tou apExeTal,

AkoAoUBOGV 0pIOpEVEq yprotpeG GupBOUNEC yia Mo akpieic peTpiy
Eivat onpavTio va iote Yahapoi Kata T HETpnon.
MetprioTe Tv aptnplakn Tiean pe kavovikr) Beppokpacia awparog. Av aioBaveate (éatn 1y kpuo, Te-
DIUEVETE Niyo TIpWY amd T LETPNON.

Xahapwote yia 5 Aemta mpwv and T pétpnan

Kavre n pétpnon oe éva ypo ywpic Bopupo.

My UIAGTE 1 KIve(oTE Kata T SIGPKEI TG LETPNONG,

Mnv OTQUWVETE Ta TOSIA Kall AQrOTE Ta VO AKOUHTIAVE OTO TIATWHA.

Aiatnprate Ty TAGTN 0ag akouumiopévn oty Tt Tou kaiopatog,

IHMANTIKO
2€ Kaylia MEPITLON N QOUKWVETE T0 TiEpIBpayiovio v amé Ta 300 mmHg 0 unepPONIKS poUoKWHA
Hﬂopa’ va Tipokaréae! amwheta g BaBpovopnang Tou opydvou i va mpokhnBei (nuid oto mepiBpayovio.
AU QUYVEC HETPRCEIG TNG GPTNPLAKIG TTEANG 1 TO UM EO)\IKO (QOUOKWHA TOU TEPIBPaKIOvViou HMope va
TIDOKAAEGOLV TPaULATIONO aTov aoBevi Aoyw TapepBoAr atn por Tou afparoc.
+ H péBobog akpdaang Bev elvat kataMnn yia autopétpnon,
H ouakeur Sev efvar kataMnn yia xprion €av n nepigpepeia Tou Bpaxiova oag dev nepthapBavetal ato
£Upog HETagy 24 cm kar 32 cm
Na @uMdaoeTal pakpid amd Ta maidid
e TMEP(TTWON 110U UTAPYEL AVAYKN SIEVEQYELAG HETPHOEWY O £YKUEC YUVQIKEG, 1} GTOMO LE OUYKEKPIE-
V¢ TaBohoyIkeG KataoTacel (1. appubuieg, mayuoapkia), 0 Bepdmwv (aTpdg mpémel va kaBopioe! Ti
Sladikaoiec/mpo@UAGEEL ou mpenel va hapBavovTat Katd T Sidpkela TG PETnang.
TpoguMAETe T GUOKEN OMO (OXUPES TPOOKPOUTEIG,
AnogUyeTe Ty mpokAnan {nUIAC oTa AaOTIXEVIA PPN HE KOPTEPA 1} HUTEPA QVTIKEIUEVQ.
Mn xpnotomoteiTe GUOKEUEG Tou Sev eivar amoAuTa aképateg 1 fou apouaialouy Tipofhruata kata
TN (OO POUTKWLATOG TOU TIEPIBPayioviou,
Me To epiBpayidvio Eepouokwpievo n Bedva mpémel va Bpioketal eviog Tou SlaaTipaTtog miou emon-
uaiveral and v opilovTia ypapur yopw amd 1o undév.
Mnv ariveTe T ouokeur exTeBeiévn Oe Tinyéq BepudTnTag r oe oAy yapnég Beppokpaoteg,

Mo va 600QoNTE! N AMOTENECATIKT PETPNON CUVIOTATAL Va TTPAYHATOTOIETal €K véou BaBuovopnan
kaBe 6Uo xpovia r e epimwon mwang. O Eheyxoc e BaBuovLnong MpEmel va mpaywaTomolE(Tal e
Baon dlakpiBwpéva dpyava pe avagopa oe ebuika i Siebvr mpdtuna, and e£oualoSotnuUEva Kevipa.

ZuvTipnon kai gpovtida
« Tia Tov kaBapIpo GUVICTOUHE Va XPNOILOTOLETE éva LaNaKO kal KaBapd mavi.

Mnv xp oxgonols[ra XNHIKG TIpoiovTa.

Mnv To BubiCete oe uypé.

Mnv nipaypatorotefte anooteipwon ev Bepuc
e mepimwon MPoBANUATWY OXETIKA e TIG PUBHICEIC, T ouVTrPNON 1 TN XPri0N TG OUTKEUG, EMKONW-
VAOTE pe Tov Tomkd Olavopéa (yia v EMada otn Tpappr Katavahwm 800116004 ywpic xpéwon amd
o1afepd Teguvo) 1y kakéaTe Tov apiBuo 800900080, My avoiyete r) emokeuadete T ouokeu He ik
0ac MPWTOPOULAIQ.

Texvikd oToigeia

Ynodiaipéoelc khipakag; 2 mmHg

AkpiBeia pétpnong +/- 3 mmHg

Eupog uﬁgncn(' 0300 mmHg

ZuvBrkec Aertoupyiag: 10°C + 40°C; 20% =+ 85% RH; 700hPA -+ 1060hPA

TuvBrikeg petapopdc kat anodrikeuonc: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Na Siatnpeital oe 5pooepd %pé PG,

E¢aptiuara: MepiBpayiovio [REFT02009127000000, Stethomed [REF] 02021405000000

Amoooiyte OUMPWVA HE TOUG I0YUOVTEC TOTIKOUG KAVOVIOHOUS,

Avagépete omolodrinote 0oBapd atuxua O€ OxéON e TN CUOKEUR 0Ty apuodia apyr Kat Tov
KOTAOKEAOT.

Eninedo atnBookomo
To otnBookdmo anoteheital arno:
« enimedo kwdwva, katahnho yia ks’rpnon TWV KApSIAKMY ANV Kal, GUVETIAG, Yia TN JETPNON TNG
TIiEaNG Tou aipaTog, yapn 0TV EUKONI EI0aYWYIG TOU KATW and To MePIBPayIovio
£éva owhjva ayrpatog Y
&va oo
2 eNaieg MPOOaPHOOHEVEC 0TO TOEO,

InpavTikéc evdeifeig

« NaBeBaiiveate néva T ol ehaieg eiva ﬂpooapéxoopévs( 0T0T6E0 TPV Xpr;owuommoas 10 oTnBoakorio.
Mny agrivere T ouokeun extebelpevn e Tnyeq BeppdtTac f o€ Mo yaunAg Bepokpactes,
ATogUyeTe TV MPAKANGN {NULAG 0T0 CwAnva Ay 0T PEUBPAvN He KOQTEPG I AIYUNEA QVTIKEIUEVa.
Mnv aokeite mieon otn pepBpavn.
la Tov kaBapiopo Tou aTnBoaKoriou, CUVITOUE vVa XPNOILOTOIETE éva Uahakd Kat kaBapd mavi
€ELTOTIOpEVO e OIVOTIVEUPA. MV ypnotpomoleite GMa xnika nipoiova. Mnv to BuBilete oe uypd.

Eyyunon

To Tipoiv fvar eyyunuévo yia KA ENATTWHA CUHHOPQWONG UMIO KAVOVIKEG GUVBIKEG {f oNG OULPWVa e
Ticodnyieg ypriong. Zuvemuic, n eyyunon Sev Ba oyve, av o\r}ﬂwéc ogeihovtal o€ akataAnAn xprion, Bopd
1} atuxnuara. To mepiBpayiovio kat Ta Uépn mou unokewtal e Bopd Se mephapBavovtar oty eyyunon.
Ta T BIGpKEI TG eyyUNONG OXETIKA HiE ENATTLATA OUUMOPPWONG, QVATPEETE OTIC EIBIKES (‘Sxmdgac W
EBVIKWY KQVOVIGUWV TTOU [GXUOLY OTN XWPa GYOPAE, GMIoU 10X 00UV,

latpotexvohoyiKo TIpoidV @ AVaKUKAWON XapTOVL
& Hyepopnvia mapaywync é:;} AVaKUKAWON XapTOVL
y‘%gegi QVAVLPIOTIKO Kwdikog mpaidvtog

QT ig%%zig;z' Xeipuotefte Jf Opla Bepuokpaciag

0

Mn xpnotponoteite yavtoug 'Opia uypaoiag

NS R P
S |KpaTAOTE pHaKpId amo To A "
/. AN NNaKS PG fpooox
@ Der Griine Punkt DII ZUHBOUAEUSE\TE Tic o8nyieg
xpnong
F,
%@ AVaKUKMDOIUN OuoKeuaoia Maptida
é:\) AVaKOKAWOT TAAOTIKO u Kataokevaotriq
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Z0HBoNO cuPpOPGWONG He Tov Kavoviopd (EE) 2017/745.

...

STETOSKOPLU ANEROID TANSIYON OLGER

Degerli Miisterimiz, profesyonel kullanim igin maksimum giivenilirligi garanti eden, saglam ve taginmasi
kolay bir tirtin olan Pic Solution aneroid tansiyon 6lceri satin ald\g\mz icin tesekkur ederiz. Aneroid tansiyon
olcer, sistolik ve diyastolik basinci 8lcmek icin kullanilir. Bu modelde, manometre ve puar ay 6gelerdir; bun-
lardan ilki, basing degerlerinin okunmasina ve ikincisi, kol mansetinin basincinin dtizenlenmesine yoneliktir;
steteskop dahil olup; bu, komple kit anlamina gelmektedir.

Tim Pic Solution tansiyon olerleri, en Gist duzea\/ kalite ve hassasiyeti garanti etmek icin, AB yonetmeliklerine
uvaun olarak kati kalite kontrollerinden gegmektedir

UYARI Kullanmadan énce talimatlar dikkatli bir sekilde okuyun ve ileride bagvurmak Gizere saklayin.
Tansiyon 6lcer, kan basincini dlgmek Gzere tasarlanmigtir.

kullanim talimatlari

« Al kenannin dirseginizin 1-2 cm Ustinde oldugundan emin olarak, kol mangetini (1) sag veya sol
kolunuza yerlestirin. Kolunuzun gevresinin, kol mansetinde gésterilen sinirlara karsilik geldigini ve kol
mansetinin kalbinizle paralel oldugunu kontrol edin. Kesiksiz cilt Gzerine urgu\aym (Gekil A).

Kol mansetini kapatin, ug kismini metal halkaya (2) gegirerek ve cirt cirtli seride tutturarak, kolunuzu
cok sikmayacak sekilde kolunuzun etrafina sabitleyin.

« Kol mansetinin isaretini (3), atardamarin Ustiine yerlestirin ve stetoskop basligini, kol mansetinin altina
yerlestirerek, membranin, atardamarin yaninda, i¢ kol kasinin tistine denk gelmesini saglayin (Sekil B).
Olgtim icin kullanilan kol hafifge bikiilerek, kaslariniz tamamen gevsek halde \r\]/uzey\n (zerine koyulmalidir.
Eaat yﬂmgnun tersine cevirerek, puarin (5) Usttindeki hava bosaltma valfinin (4) kapal oldugunu

ontrol edin.
Puar, kol mansetinin basinci, beklenen maksimum basinctan (dtizenli Slgtimlere veya kisisel ayrintila-
niniza ya da hastanin fiziksel durumuna gore) en fazla 20-30 mmHg daha yiiksek olacak sekilde sisirin
Serbest birakma valfini saat yontinde gevirerek hafifce agin ve kol mansetinden saniyede 2-3mmHg hizin-
da hava bosalacak sekilde havanin yavasca disari cikmasina izin verin (gekwl Q)
Kol mansetinin basinci maksimum degerin altina dustiginde, kalp atisi stetoskop kullanilarak din-
lenebilir. Ik an%\ duydugunuzda, manometre (6) tzerinde okunan degeri not edin: bu, ‘maksimum
basing"tr (sistolik) (Seki D).
Son atisi duyana kadar, valfi kademeli olarak agmaya devam edin: manometrede gésterilen deger,'mini-
mum basmgt\r”(d\{ano\ik).Yemkm hastalar icin agiklanan prosedir, diyastolik basincin besinci Korotkoff
asamast K5'te belirlenmesini icerir. Hamile kadinlarin veya cocuklarin diyastolik basincini lgmek icin, K4
sesinin belirlenmesi uygun olabilir.
Kan basinci degerlerini kaydettikten sonra, kol mansetinin havasini tamamen bosaltin ve Glctimlerin
sonuglan net degilse, islemi en az 3-4 dakika bekledikten sonra tekrarlayin.
Olgtim yaptiktan sonra, cihaz! tekrar kutusuna yerlestirin.

Daha dogru bir deger okumasi elde etmenize yardim edecek birkag yardimai ipucu sunlardir:
«+ Olgtim sirasinda rahatlamaniz 6nemlidir.

Tansiyonunuzu, normal viicut sicakliginda 6lgtin. Usiiyorsaniz veya sicak hissediyorsaniz, dlim yap-

madan once bir stire bekleyiniz.

Olgimden 6nce 5 dakika rahatlayin.

Olctimdi sessiz bir odada yapin.

Olctim yaparken hareket etmeyin ve konusmayin.

Bacak bacak Usttine atmayn ve a(ak\anmzw yerde tutun.

Sirtiniz,, sandalyenin arkasina yaslanmis halde tutun.

ONEMLI

Kol mansetini asla 300mmHgden fazla sisirmeyin: agin sisirme, aletin kalibrasyonunun kaybolmasina yol
agabilir veya kol mansetine zarar verebilir. Kol mansetini fazla sikarak veya asin sisirerek tansiyon olgtimleri
yapmak, kan akisina miidahale etmesi nedeniyle hasta igin zararli olabilir
« Oskdltasyon yontemi, kisinin kendi tansiyonunu dlcmesi \ﬁm uygun degildir.

Bu cihaz, kol cevreleri 24 ila 32 cm araligi disinda kalan kisilerde kullanima uygun degildir.

Cocuklann ulasamayacag yerde muhafaza ediniz.

Hamilelerde veya belirli hastaliklari (Grnegin aritmi, obezite) olan kisilerde ol¢Um yapilmasi gerekiyorsa,

0\ﬁum sirasinda uyulmasi gereken prosedtirler ve onlemler doktor tarafindan belirlenmelidir.

Cihazi a%nr darbelerden koruyun.
Kauguk kisimlara keskin veya sivri uclu aletlerle zarar vermekten kaginin.
Sag?\am olmayan veya kol mansetinin sisirilmesi sirasinda sorun yaratan cihazlan kullanmayin.
Kol mansetinin havas alindiginda, el, sifinn etrafinda yatay izgi le isaretlenen araliga yerlestirilmelidir.
Cihazi 15t kaynaklarina veya asin dsiik sicakliklara maruz birakmayin.

Etkili blro\fum yapilmasini Fararm etmekicin, cihazin iki yilda bir veya yanlislikla diisttigtinde kalibre edilmesi
onerili. Kalibrasyon kontrolu yetkili merkezler tarafindan ulusal veya uluslararasi orneklere uygun olarak ka-
libre edilen aletlerde gerceklestirilmelidir.

Koruma ve bakim

Cihazi temizlemek i%in yumusak, temiz bir bez kullaniimasini éneriyoruz.

Kimyasal ranler kullanmayn.

Swvilarin igine daldirmayin.

Isi sterilizasyonu gerceklestirmeyin
Cihazin ayarlan, bakimi veya kullanimiyla ilgili sorunlar olmasi halinde, liitfen yerel distribitériintizle veya
Uicretsiz Italya numarasi 800 900 080 ile temasa geginiz. Cihazt kendi kendinize agmaymniz veya onarmayiniz.

Teknik ozellikler
Qlcek derecelendirmesi: 2mmHg
Qlcim dogrulugu: +/- 3mmHg
Olgiim ara \?r 0+ 300 mmHg
B\et\'m kosullari: 10°C + 40°C; 20% -+ 85% RH; 700hPA + 1060hPA
epolama ve nakliye kosullari: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Serin ve kuru bir yerde saklaviniz.
Aksesuarlar: Kol manseti [REF] 0200912700000, Stethomed 0202140500000

Bertaraf icin yiirtirlikteki yerel kanunlara uyun.
Cihazla baglantih olarak meydana gelen tiim ciddi kazalan, yetkili makamlara ve Ureticiye bildirin.

Diiz stetoskop

Stetoskop, asagidakilerden olusur:
kol mansetinin altina rahatca yerlestirilebilmesi sayesinde kalp atisini ve dolayisiyla kan basincini élgmek
icin uygun diz bir basli
birY tup.

bir kulaklik.
kulakliga takilan 2 kulaklik ucu.

Onemli
« Stetoskopu kullanmadan 6nce daima kulaklik uglarinin kulakliga takil oldugunu kontrol edin.
Cihaz: 15 kaynaklarina veya asin diistik sicakliklara maruz birakmaymn.
Tup veya membrana keskin veya sivri uglu aletlerle zarar vermekten kaginin.
Membrana baski uygulamayin.
Stetoskopu temizlemek icin, alkolle islatilmis, yumusak ve temiz bir bez kullanilmasini Gneriyoruz Baska
kimyasal tirCinler kullanmayin Sivilarin icine daldirmayin.

Garanti

Urlin, talimatlarda belirtildigi tzere, normal kullanimda her tiirli uygunsuzluga karst garantilidir. Dolayisiyla ga-
ranti; uygunsuz kullanim, asinma veya kazalardan kaynaklanan hasar durumunda gecerli degildir. Kol manien ve
parcalar, garanti kapsaminda olmayan eskimeye tabidir. Uygunsuzluga karsi garanti stiresi igin, varsa, satin alindigi
Ulkedeki gegerli ulusal yasalarin 6zel hukimlerine bakiniz.
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ANEROIDNI TLAKOMJER SA STETOSKOPOM

Postovani, hvala na kupnji aneroidnog tlakomjera Pic Solution, koji nudi prednost ¢vrstoce i jednostavnost
kod transporta, uz jamcenje maksimalne pouzdanosti u profesionalnoj uporabi. Svrha uporabe aneroidnog
tlakomjera je mjerenje sistolickog i dijastolickog krvnog tlaka. Kod ovog modela manometar i gumena lop-
tica za napuhavanje dvije su odvojene jedinice, tedna Za oCitavanje vrijednosti tlaka, a druga za podesavanje
tlaka u manzeti; udUuienJe i stetoskop, $to ¢ini kompletnu cjelinu.

Svi tlakomyjeri Pic Solution prolaze strogu kontrolu kvalitete, u skladu s propisima Zajednice, $to jamci mak-
simalnu razinu kvalitete i preciznosti.

PAZNJA Prije uporabe paljivo procitajte upute i Cuvajte ih za buduce potrebe
Tlakomjer je namijenjen mjerenju arterijskog krvnog tlaka.

Upute za uporabu

« Postavite manzetu (1) na desnuililijevu ruku, pazeci daje donji rub 1-2 cm iznad pregiba lakta. Uvjerite
se da je opseg ruke u skladu s o?ramienpma navedenim na manZeti, te da je manzeta u visini srca
Primijenite na neostecenu kozu (Slika A).
Zatvorite manZetu, provucite njene krajeve kroz'metalni prsten (2) i pricvrstite je cickom, tako da ista
dobro prianja na ruku, ali bez stezanja.
Namjestite oznaku na manzeti (3) na arteriju i umetnite glavu stetoskopa ispod manzete tako da
membrana bude oslonjena na unutarnji dio bicepsa, na mjestu arterije (Slika B).

«+ Ruka na kojoj se provodi mjerenje mora biti lagano presavijena i oslonjena na neku ravnu povrsinu, uz
potpuno opustene misice.
Prekontrolirajte je li ventil za napuhavanje (4) na gumenoj loptici (5) zatvoren, okrecuciga u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.
Napumpajte gumenu lopticu sve dok tlak u manzeti ne dode do vrijednosti koja ne prelazi 20-30
mmHg u odnosu na ocekivani maksimalni krvni tlak (sukladno uobicajenim ocitavanjima ili osobnim i
fizickim karakteristikama pacijenta).
Lagano otvorite ventil za ispustanje okretanjem u smijeru kazaljke na satu, polako ispustajte zrak tako da se
manZzeta ispuhuje brzinom od 2-3 mmHg u sekundi (Slika C)
U trenutku u kojem tlak u manZeti padne ispod maksimalne vrijednosti, stetoskopom se pocinju cuti
otkucaji srca. Cim osjetite prvi otkucaj, ocitajte vrijednost navedenu na manometru (6): on se odnosi
na‘gornji tlak” (sistolicki) (Slika D).

+ Nastavite s postupnim otvaranjem ventila sve dok ne osjetite zadnji otkucaj; ta vrijednost prikazana na
manometru odnosi se na“donji tlak" (dijastolicki) OEwsam postupak namijenjen je odraslim pacijentima
i predviden je za odredivanje dijastolickog tlaka u skladu s petom fazom Korotkovljevih tonova - K5. Za
otitavanje dijastolickog tlaka kod trudnicaili djece, bilo bi dobro odrediti ton K4,
Nakon ocitavanja vrijednosti krvnog tlaka, potpuno ispustite zrak iz manZete, a ako je rezultat mjerenja
nejasan, ponovite postupak nakon najmanje 3-4 minute.
Po zavrsetku mjerenja pospremite uredaj u dostavijeni spremnik.

U nastavku su navedeni neki korisni savjeti za dobivanje preciznijih rezultata mjerenja:
« Vazno je da budete opusteni za vrijleme mjerenja.

Mierite arterijski krvni tlak pri normalnoj tjelesnoj temperaturi. Ako osjecate vrucinu ili hladnocu, pri-

Cekajte malo prije mjerenja.

Opustite se 5 minuta prije mjerenja.

Mijerenje treba obavljati u tihoj prostoriji.

Ne krecite se i ne razgovarajte za vrijeme mjerenja

Nemojte prekriziti noge i drZite stopala na podu.

Leda moraju biti naslonjena na naslon stolice.

VAZNO
Ni u kojem slucaju nemojte napuhati manzetu iznad 300 mmHg: prejako napuhavanje moze dovesti do
qgubitka kalibracije instrumenta ili o3tecenja manzete. Precesta mjerenja arterijskog krvnog tlaka ili prejako
napuhavanﬂe manzete mogu biti Stetni za pacijenta jer mogu ugroziti cirkulaciju krvi.
«  Auskultativna metoda nije pogodna za samomjerenje.
Uredaj nije pogodan za uporabu na osobama Ciji opseg nadlaktice nije u rasponu od 24 do 32 cm.
Driite izvan dohvata djece.
Ako je potrebno provesti mjerenja na trudnicama, osobama s odredenim patologijama (npr. aritmijama,
pretiloscu), geimktreba utvrditi postupke / mjere predostroznosti koje treba provesti tijekom mjerenja.
Cuvajte uredaj od jakih udaraca.
Pazite da ne ostetite gumene dijelove ostrim i Siljastim predmetima.
Ne upotrebljavajte uredaje koji su osteceni ili ako postoje Prob\em\ ufazi napuhavanja manzete.
Kad je manzeta ispuhana, strelica mora biti unutar intervala oznacenog vodoravnom linijom oko nule.
Ne izlazite uredaj izvorima topline ili vrlo niskim temperaturama

Radi jamcenja u&mkov’no? mijerenja, preporucamo provedbu kalibracije svake dvije godine ili ako dode do
pada uredaja. Provjeru kalibracije treba provesti pomocu referentnih tariranih instrumenata u skladu s naci-
onalnim ili medunarodnim uzorcima u ovlastenim centrima.

Odrzavanje i njega

Za Cicenje preporucamo uporabu Ciste i meke krpe.

Ne upotrebljavajte kemijske proizvode.

Ne uranjajte u tekucinu.

Ne provodite sterilizaciju toplinom
U slucaju problema s namjestanjem, odrzavanjem ili uporabom uredaja kontaktirajte lokalnog zastupnika
ili nazovite besplatni telefon 800 900 080. Nemojte pokusati otvoriti li popraviti uredaj na viastitu inicijativu.

Tehnicki podaci

Stupnjevanje ljestvice: 2 mmHg

Preciznost mjerenja: +/- 3 mmHg

Raspon mjerenja 0+300 mmHg

Uvjeti rada: 10 °C + 40 °C; 20% -+ 85% RH; 700 hPA + 1060 hPA

Uvjeti transporta i skladistenja: -20 °C + 70 °C; 20% -+ 85% RH; 700 hPA + 1060 hPA
uvajte na hladnom | suhom mjestu

Pribor: Manzeta [REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 02021405000000

QOdlozite u skladu s vaZec¢im lokalnim propisima.
Svaku ozbiljnu nezgodu u vezi s proizvodom prijavite svojem nadleznom tijelu i proizvodacu

Stetoskop s ravnom glavom
Dijelovi stetoskopa:
« ravna glava, pogodna za ocitavanje otkucaja srca te time za mjerenje krvnog tlaka jednostavnim ume-
tanjem ispod manZete.
cijev u obliku slova Y.
slusalice.
2 kapice na slusalicama.

Vazne napomene
Prije uporabe stetoskopa uvijek provjerite nalaze li se kapice na slusalicama
Ne izlazite uredaj izvorima topline ilivrlo niskim temperaturama.
Pazite da ne ostetite cijev il membranu ostrim i $iljastim predmetima.
Nemojte vriti pritisak na membranu,
Za iscenie stetoskopa preporucamo uporabu iste i meke krpe, namocene u alkohol. Ne upotrebljavaj-
te druge Lemuske proizvode. Ne uranjajte u tekucinu.

Jamstvo

Jamcimo za ispravnost proizvoda ukaliko se sti upotrebljava u uobicajenim uvjetima koristenja predvidenim
U uputama za uporabu. Jamstvo nece vaziti u slucaju Steta nastalih uslijed neispravnog koristenja, istrose-
nosti i slu¢ajnin nezgoda. ManZetai dijelovi podiozni trosenju nisu ukljuceni u jamstvo. Tijekom razdoblja
vazenja jamstva, upuCuje se da se za nedostatke konzultiraju posebne odredbe vazecih nacionalnih standar-
da koje se primjenjuju u drZavi u kojoj je proizvod kupljen, ako takve postaje.
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@ ANEROIDNI SFIGMOMANOMETER S STETOSKOPOM

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup aneroidnega sfigmomanometra Pic Solution. lzdelek je kako-
vosten, enostaven za prenasanje in zagotavlja najvecjo zanesljivost pri profesionalni uporabi. Aneroidni
sfigmomanometer je namenjen merjenju sistoli¢nega in diastolicnega krvnega tlaka. Pri tem modelu sta
manometer in puhalo lo¢ena. Manometer se uporablja za odcitavanje krvnega tlaka, puhalo pa za uravnava-
nje tlaka v manseti. Prilozen je tudi stetoskop, kar pomeni, da gre za celovit komplet

Vskladu z zakonodajo EU vsi sfigmomanometri PIC Solution prestanejo stroge preizkuse nadzora kakovosti,
s ¢imer sta zagotovljeni najvisja kakovost in natancnost.

OPOZORILO Pred uporabo pozorno preberite navodila in jin shranite za nadaljnjo uporabo.
Sfigmomanometer je namenjen merjenju krvnega tlaka.

Navodila za uporabo

«  Manseto (1) namestite okoli desne ali leve roke tako, da je spodnji rob 1-2 cm nad komolcem. Preve-
rite, ali obseg vase roke ustreza meram, navedenim na manseti, in ali je man3eta v viini srca. Man3eto
namestite na neposkodovano kozo (slika A).
Zapnite manseto tako, da njeno zadnjo stran vstavite v kovinski obroé (2) in jo pritrdite na sprijemalni
trak. Man3eta mora biti okoli roke namescena tesno, vendar ne sme biti prevec zategnjena.

«  Oznako na manseti (3) namestite na arterijo in vstavite glavo stetoskopa pod manseto tako, da je
membrana na notranjem delu bicepsa, ob arteriji (slika B).
Roka, na kateri merite krvni tlak, mora mirovati na podlagi v rahlo pokr¢enem polozaju, misice pa mo-
13j0 biti popolnoma sproscene.
Preverite, all je ventil (4) pod puhalom (5) zaprt, tako da ga zavrtite v levo.
Stiskajte puhalo, dokler tlak v manseti najvecjega pricakovanega tlaka (na podlagi rednih meritev, oseb-
nih podatkov ali telesnega stanja pacienta) ne preseZe za najve¢ 20-30 mmHg.
Nekoliko odprite ventil tako, da ga obrnete v desno, in pustite, da zrak pocasi uhaja in da se manseta
izprazni s hitrostjo 2-3 mmHg na sekundo (slika C).
Ko tlak v manseti pade pod najvisjo vrednost, lahko s stetoskopom poslusate bitje srca. Ko prvic zaslisite
utrip, zabeleZite odcitek z manometra (6): gre za »najvedji tlake (sistolicni tlak) (slika D).
Se naprej postopoma odpirajte ventil, dokler ne zasliite zadnjega utripa: vrednost, oznacena na mano-
metru, f »najnizji tlake (diastolicni tlak). Z opisanim postopkom, ki se uporablja pri odraslih, se diasto-
licni tlak meri v peti Korotkoffovi fazi (K5) Ce zelite diastolicni tlak izmeriti prinosecnicah ali otrocih, je
morda ustrezneje dolociti zvok K4. )
Ko zabelezite vrednosti krvnega tlaka, manseto popolnoma izpraznite. Ce rezultati meritev niso jasni,
pocakajte vsaj 3-4 minute in postopek ponovite
Po merjenju pripomocek shranite v prilozeno Skatlo.

Tu je nekaj koristnih nasvetov za ¢&im bolj tocne meritve:
Med merjenjem krvnega tlaka morate biti sprosceni,
Krvni tlak merite pri normalni telesni temperaturi. Ce vas zebe ali vam je vroce, pred merjenjem ne-
koliko pocakajte.
Pred merjenjem 5 minut pocivajte.
Tlak merite v mimem prostoru.
Med merjenjem se ne premikajte in ne govorite.
Ne prekrizajte nog, stopala imejte na tleh.
S hrbtom se naslonite na naslonjalo stola.

POMEMBNO
Mansete v nobenem primeru ne napihnite nad 300 mmHg: zaradi prekomernega napihovanja lahko pride
do nepravilne umerjenosti pripomocka ali poskodbe mansete. S prepo%osum merjenjem krvnega tlaka ali
prekomernim napihovanjem mansete lahko pri pacientu povzrocite poskodbe zaradi motenja pretoka krvi
« Avskultacijska metoda ni primerna za merjenje lastnega krvnega tlaka
Pripomocek ni primeren za uporabo pri osebah, katerih obseg roke je manjii od 24 cm ali vedji od
.

Hranite izven dosega otrok.

Ce morate krvni tlak izmeriti pri nose¢nicah ali osebah z dolocenimi boleznimi (npr. aritmijo, debelo-
stjo), mora zdravnik dolociti postopke in varnostne ukrepe, ki jih je treba upostevati med merjenjem.
Pripomocek zascitite pred mocnimi udarci

Ne poskodujte gumijastih delov z ostrimi ali konicastimi predmeti.

Ne uporabljajte pripomockov, ki so poskodovani ali otezujejo napihovanje mansete.

Ko se manseta popolnoma izprazni, mora biti kazalec na vodoravni ¢rti nad niclo.

Pripomocka ne izpostavljajte virom toplote ali zelo nizkim temperaturam.

Za zagotovitev ustreznosti meritev je priporocljivo, da poskrbite za umerjanje pripomocka na dve leti ali po
padcu. Pri pripomockih, umerjenih v skladu z nacionalnimi ali mednarodnimi vrednostmi, morajo umerjenost
preveriti v pooblascenem servisu.

Ciicenje in vzdrievanje

Priporo¢amo, da pripomocek cistite z mehko in Cisto krpo.

Ne qurabIJaﬂe kemicnih izdelkov.

lzdelka ne potopite v tekocino,

lzdelka ne sterilizirajte.
V primeru tezav glede nastavitev, vzdrzevanja ali uporabe pripomocka se obmite na svojega lokalnega pro-
dajalca ali poklicite italjjansko brezplacno Stevilko 800 900 080. Pripomocka ne odpirajte ali popravijajte sami

Tehniéne specifikacije
Merilna lestvica: 2 mmHg
Natancnost merjenja: +/~3 mmHg
Obmotje merjenja: 0-300 mmHg

Delovni pogfm\ 10-40 °C; 20-85 % relativne vlaznosti; 700-1060 hPA

Pogoji za skladiscenje in prevazanje: ~20-70°C; 20-85 % relativne vlaznosti; 7001060 hPA
Hranite v hladnem in suhem prostoru,

Pribor: Manseta 02009127000000, Stethomned 02021405000000

Unostevajte veljavno lokalno zakonodajo za odstranjevanje.
Visako resno nezgodo, povezano s pripomackom, prijavite pristojnemu organu in proizvajalcu.

Stetoskop s plocato glavo
Stetoskop sestavljajo:
« ploata glava, primerna za merjenje sr¢nega utripa in tako uporabna pri merjenju krvnega tlaka, saj jo je
mogoce udobno namestiti pod maneto;
cevvobliki ¢rke Y;
slusalke;
uesna nastavka, pritrjena na slusalke.

Pomembno
« Pred uporabo sletoskoFa vedno preverite, ali sta usesna nastavka pritrjena na slusalke.
Pripomocka ne izpostavljajte virom toplote ali zelo nizkim temperaturam.
Ne poskoduijte cevi ali membrane z ostrimi ali konicastimi predmeti
Ne stiskajte membrane.
Priporocamo, da stetoskop Cistite zmehko in Cisto krpo, navlazeno z alkoholom. Ne uporabljajte drugih
kemicnih izdelkov. lzdelka ne potopite v tekocino.

Garancija

Garantuaj 7a ta izdelek velja za okvare, ki so nastale pri obi¢ajni uporabi, opisani v navodilih za uporabo.
Garancija zato ne velja za poskodbe, ki so nastale zaradi neustrezne uporabe, obrabe ali nesre¢. Garancija
ne velja za manseto in obrabne dele.V primeru neskladnosti izdelka je trajanje garancije urejeno v ustreznih
dolotbah nacionalne zakonodaje drzave nakupa, ce so te dolocbe na voljo.
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ANEROIDNY SFYGMOMANOMETER SO STETOSKOPOM

Vazeny zakaznik, dakujeme, Ze ste si kapili aneroidny sfygmomanometer Pic Solution, odolny, lahko pre-
nosny vyrobok, ktory zarucuje maximalnu spolahlivost pre profesionalne pouZitie. Aneroidny sfygmomano-
meter sa pouziva na meranie systolického a diastolickeho tlaku. tomto modeli st tlakomer a nafukovacia
loptitka dve samostatné polozky, tlakomer na odcitavanie hodnét tlaku a lopticka na regulovanie tlaku
tlakovej manzety; stetoskop je prilozeny, co znamend, Ze je to kompletné stprava. .

\Betky sfygomanometre PiC Solution podiiehajd prisnej kontrole kvality v sulade s legislativou EU, aby bola
zaruena najvyssia kvalita a presnost.

UPOZORNENIE Pred pouzitim si pozorne precitajte pokyny a odlozte siich pre budce pouZitie.
Sfygmomanometer je urceny na meranie krvného tlaku.

Navod na pouzivanie

« Nasadte si tlakovii manzetu (1) okolo pravého alebo lavého ramena tak, aby bol spodny okraj 1 -
2 cm nad laktovou jamkou. Skontrolujte, ¢i obvod vésho ramena zodpoveda limitom tlakovej manzety
a tije manZeta paralelne s vasim srdcom. PouZivajte na neporusent pokozku (obr. A).
Tlakovi manzetu uzavrite vsunutim jej konca do kovoveho krizku (2) a pripevnenim k suchému
zipsu tak, aby pevne sedela okolo ramena, ale aby nebola pritesné.
Umiestnite znacku na tlakovej manzete (3) na artériu a zasunite hlavicu stetoskopu pod tlakovi
manZetu tak, aby bola membrana na vntornej Casti bicepsu vedfa artérie (obr. B).
Ruka, na ktorej sa tlak meria, musi byt trochu ohnutd a spocivat na nejakom povrchu, pricom st svaly
celkom uvolnené.
Skontrolujte, ¢i #e vypustaci ventil (4) na nafukovacej lopticke (5) zatvoreny, tym, Ze ho otécate proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek
Napumpujte nafukovaciu lopticku, az kym tlak na tlakovej manzete nie je vyssi ako 20 - 30 mmHg nad
maximalny predpokladany tlak (na zéklade pravidelnych merant alebo osobnyich Udajov ¢i fyzického
stavu pacienta).
Trochu pootvorte pretlakovy ventil, at&y mohol vzduch pomaly unika a manZeta sa vyprazdriovala rych-
lostou 2 - 3 mmHg za sekundu (obr. O).
Ked tlak tlakovej manzety klesol pod maximélnu hodnotu, pomocou stetoskopu mozno pocuvat tep.
‘Lep)ﬁ? Eoc“Du)Jete prvy Uder, zaznamenajte si Uidaj na manometri (6): toto je ,maximalny tlak” (systo-
licky) (obr. D).
Dalej postupne otvarajte ventil, az budete pocut posledny tder: Hodnota zobrazend na tlakomere je
minimalny tlak” (diastolicky). Pri opisanom postupe sa u dospelych pacientov urCuje diastolicky tlak
v piatej Korotkovovej faze, K5. Pri merani diastolického tlaku u tehotnyich Zien alebo u deti moze byt
vhodné urcit zvuk K4,
Po zaznamenani hodnét krvného tlaku tplne tlakovt manzetu vypustite a ak vysledky merania nie st
jasné, postup zopakujte po cca 3 - 4 minutac|
Po merani odlozte pristroj do dodanej skrinky.

Tu uvadzame niekolko uzitoénych tipov, ktoré vim pomédzu ziskat presnejsie namerané vysledky:
«  Jedolezité, aby ste sa pocas merania uvolnili

Krvny tlak si merajte pri norméinej telesnej teplote. Ak vam je zima alebo velmi teplo, pred vykonanim

merania pockajte.

Pred meranim musite byt 5 mintit uvolnent.

Meranie vykonévajte v tichej miestnosti

Ked vykonavate meranie, nepohybujte sa ani neprechéadzajte.

Neprekrizujte nohy a chodidla majte na podiahe.

Chrbét drzte oprety o zadné operadlo stolicky.

DOLEZITE
V ziadnom pripade nenafukujte manzetu nad 300 mmHg: nadmerné nafiknutie by mohlo mat za nasledok
stratu kalibrécie pristroja alebo poskodit tlakovd manzetu. Nadmerne casté meranie tlaku alebo nadmerné
nafukovanie manZety moze pacientovi $kodit, pretoze brani pradeniu krvi.
+ Auskultacnd metoda nie je vhodnd na meranie viastného tlaku.
Pristroj nie je vhodny na pouzivanie u ludi, ktorych obvod ramena nie je v rozsahu 24 az 32 cm.
Uchovavajte mimo dosahu deti.
V pripade, Ze je potrebné vykonat merania u tehotnych Zien alebo 0sob so $pecifickymi ochoreniami
(napr. arytmia, obezita), lekar musi stanovit postupy a preventivne opatrenia, ktoré treba pocas merania
dodrZiavat.
Pristroj chrarite pred silnymi ndrazmi
Vyhybajte sa poskodeniu gumovych ¢asti ostrymi a Spicatymi nastrojmi
Nepouzivajte pristroje, ktoré nie st neporusené, alebo na ktorych sa vyskytuje problém pri nafukovani
manzet)
Ked je vzduch z manzety vypusteny, ruka by mala byt polozena v intervale vyznacenom vodorovnou
Ciarou okolo nuly.
Nevystavujte pristroj zdrojom tepla alebo nadmerne nizkym teplotam.

Pre zarucenie Ucinnych merani sa odportica kazdé dva roky alebo po ndhodnom spadnuti pristroj rekalibrovat.
Kalibracna kontrola'sa musi ?/kona'vat' na kalibrovanych pristrojoch podfa nérodnych alebo medzinarodnych
vzorov v autorizovanych strediskach.

Starostlivost a idrzba

Na istenie pristroja odporucame pouzivat makky, ¢istd handricku.

Nepouzivajte chemicke produkty.

Nepondrajte do kvapalin.

Nevykondvajte tepelnt sterilizaciu
V pripade problémov tykajuicich sa nastavent, idrzby alebo poutitia pristroja sa obratte na svojho miestneho
distribtora alebo talianske bezplatné telefonne cislo 800 900 080. Pristroj neotvérajte ani sami neopravujte.

Technické 3pecifikacie

Delenie stupnice: 2 mmH

Presnost merania: +3 mmHg

Rozsah merania: 0 - 300 mmHCq

Prevadzkové podmienky: 10 °C- 40 °C; 20 % - 85 % RH; 700 hPA - 1060 hPA

Skladovacie a prepravne podmienky: —20 °C - 70 °C; 20 % - 85 % RH; 700 hPA - 1 060 hPA
Skladujte na chladnom a suchom mieste.

Prislusenstvo: Manzeta[REF] 0200912700000, Stetomed [REE]02021405000000

Pri likvidacii dodrZiavajte platné miestne zakony.

Akukolvek zavaznu situaciu alebo ndsledky, ktoré sa vyskytnt v stvislosti so zariadenim, nahlaste vasmu
prislusnému organu a vyrobcovi

Plochz stetosko)
Stetoskop sa skladd
plochej hlavice, vhodnej na meranie tepu, a preto na meranie tlaku vdaka tom, Ze ju mozno pohodine
vsunut pod tlakovd manZetu,
hadicky v tvare Y,
sltichadiel,
2 usnych vioZiek pripevnenych k sltichadldm.

Dalezité
« Pred pouzivanim stetoskopu sa vzdy presvedcte, ¢i st usné vlozky pripojené k slichadlam.
Nevystavujte pristroj zdrojom tepla alebo nadmerne nizkym teplotam.
Vyhnite sa poskodeniu hadicky alebo membrény ostrymi alebo $picatym néstrojmi.
Nevystavujte membranu tlaku.
Na Cistenie stetoskopu odporticame pouzivat makkd, cistu handricku navihcent alkoholom. Nepouzi-
vajte iné chemické produkty. Neponérajte do kvapalin.

Zaruka

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka na akékolvek chyby tykajlice sa zhody vyrobku pri beznych podmien-
kach pouZitia, ako je to uvedené v ndvode na pouZivanie. Zéruka sa preto nevztahuje na Skody spsobené
nespravnym pouzivanim, opotrebovanim alebo nehodami. Tlakovi manzetu a stciastky, ktoré podliehaji
opotrebovaniu, zéruka nepokryva. Dizku trvania zéruky na chyby tykajlice sa zhody vyrobku upravujd kon-
krétne predpisy platné v krajine, kde bol vyrobok zakipeny, ak st k dispozicii
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ANEROID VERNYOMASMERG FONENDOSZKOPPAL

S~

Kedves Vasarlonk! Koszonjiik, hogy a Pic Solution aneroid vérnyoméasmérajét valasztotta, amely eqy tartos,
kénnyen hordozhato termék, és maximalisan megbizhato a professzionalis #waszna'\athoz Az anerowgvémyo—
Masméro a szisztolés és diasztolés vérnyomas mérésére szo%é\. Ennél a tipusnal a nyomasmérd és a felfavo
ballon két kiilon elem: az el6bbi a nyomasérték leolvasasét, mig utobbi a mandzsetta nyomasanak bedllitasat

teszi lehetdve. A fonendoszkop a csomag része, igy ez eqy telfes készlet. o
APIC Solution vérnyomasmérgi az Euiogszaba\yamak megfeleléen szigorti minéség-ellendrzéseken esnek
4t. fav kivalo mindségik és precizitasu

garantalt

FIGYELEM! Haszndlat el6tt olvassa el figyelmesen a hasznélati Gtmutatdt, és tartsa meg azt a késébbi

»

hasznélatra.
Az aneroid vérnyomasméré a vémyomas mérésére szolgal.

Haszndlati utasitas

. He\xezze amandzsettat (1) a bal vagy jobb karjéra (gy, hogy annak alsé széle 1-2 cm-rel a konyokhaj-

lat felett legyen. Ellendrizze, hogy a karja kerlete megfelel-¢ a mandzsettén jelzett értékeknek, és hogy

a mandzsetta a szivével parhuzamos-e. Csak sértetlen bérdn hasznalhatd (A dbra).

Rogzitse a mandzsettat: ehhez illessze annak végét a fémgyiirtibe (2), majd rogzitse a tépézarhoz tgy,

hrx[;y az biztosan, de ne tul szorosan vegye kdrbe a kart

Helyezze a mandzsettan Iévﬁjelzést%) az artériahoz, és tegye a fonendoszkop végét a mandzsetta

ala gy, ho%y amembran a bicepsz belsG részénél, az artéria mellett legyen (B abra).

Akart, amelyen a mérést végzi, tartsa enyhén behajlitva, és tdmassza egy fellletre ellazult izmokkal
Ellendrizze, hogy a felfvé ballonon (5) [évG leeresztd szelep (4) zérva van-e: ehhez forgassa azt az 6ra-
mutatd Ha’ra’séva\ ellenkezd irényba.

« Pumpalja fel a felfvo ballont addig, amig a mandzsetta nyomasa legfeljebb 20-30 mmHg értékkel
haladja meg a maximalis vérhatd nyomast (a rendszeres mérések vagy a beteg személyes adatai, fizikai
dllapota alapjan).

Ovatosan nyissa ki a leereszt6 szelepet (ehhez forgassa az dramutat jérdsaval megegyezé iranyba), és

!gs;at}n ﬁngedje ki a levegét, hogy a mandzsetta leeresszen masodpercenként 2-3 mmHg sebességgel
abra).

Amikor a mandzsetta nyomésa me%ha\adja a maximalis értéket, a fonendoszkop segitségével hallhatd

a szivverés, Amikor meghallja az els6 szivdobbandst, olvassa le és jegyezze fel a nyomasmérén (6)

l&thaté értéket: ez a,maximalis nyomds' (szisztolés) (D dbra).

Folytassa tovabb a szelep fokozatos nyitasdt, amig meg nem hallja az utolso szivdobbandst: a nyomds-

mérén ekkor lathato érték a,‘m'\mma’{\s nyoméds” (diasztolés). Az ismertetett, feln6tt betegeknel alkal-

mazhato eljarés sorén a diasztolés nyomést az 5todik Korotkov-szakaszban (K5) azonosftjuk. A diasztolés

nyomés varandds noknél és gyermekeknél torténé mérésekor a kd-es hangot kell azonositani

A vérnyomasértékek mérését kovetden eressze le teljesen a mandzsettat, és ha a mérés eredmeénye

nem egyértelmd, legalabb 3-4 perc varakozas utan ismételje meg a folyamatot.

Mérés utén helyezze vissza az eszkozt a dobozaba.

Kovetkezzen néhény hasznos tanacs, melyek segitségével pontosabb eredmények érhetdk el:
« Fontos, hogy a mérés kozben ellazuljon.

Avérnyomas méréséhez normdl testhémérséklet sziikséges. Ha fézik vagy melege van, varjon egy ke-

veset a vérnyomas mérése elott.

Avérnyomas mérése elétt pihenjen 5 percet.

Amérest csendes helyiségben vegezze.

Ne mozogjon és ne beszéljen mérés kozben.

Ne tegye keresztbe a ldbail, a labfejek legyenek a talajon.

Ahétdt dontse a szék timlgjanak.

FONTOS!

Semmilyen esetben sem fUjja a mandzsettat 300 mmHg érték folé: tdlzott felfdjds esetén sérilhet az eszkoz
kalibréciéja vagy a mandzsetta. A vérnyomés tdl gyakori mérése vagy a mandzsetta tulzott felfUjasa kéros
lehet a betegre a véréramlas megzavarasa miatt.
« Ahallgatézésos mddszer sajat vérnyomésunk méréséhez nem alkalmas.

ﬁ' ke’lszu\fk nem alkalmazhatd olyan személyeknél, akik karjanak kormérete a 24-32 cm-es tartoményon

vul esl|

Gyermekektdl tavol tartando.

Ha a mérést vérandds noknél vagy meghatarozott betegségekben (szivritmuszavar, elhizds) szenvedd

személyeknél kivanjak végrehajtani, az orvosnak kell meghatdroznia a mérés soran kovetendd eljéra-

sokat és dvintézkedésekef.

Ugyelien, hogy az eszkozt ne érje er6s (ités.

Ugyeljen, hogy ne sértse meg a gumiboritds( részeket éles vagy hegyes eszkozokkel,

Ne'hasznéljon sériilt vagy a mandzsetta felfUjésakor hibat jelzd eszkozt.

ILeerbeszlen mandzsetta esetén a kéz legyen a nulla értéknél 1évd vizszintes vonallal jelzett interval-

umban,

Ovja az eszkdzt a héforrasoktdl és a tul alacsony hémérséklettdl.

A hatékony mérés érdekében Javaso\tuk, hoqg az eszkdzt kalibrdlja Gjra kétévente vagy minden leejtés utan.
‘A kalibraciot a nemzeti vagy nemzetkozi szabvany szerint kalibralt eszkozokon hivatalos kozpontban kell el-
lendriztetni.

Apolas és karbantartas

Javasoljuk, hogy a készlilék tisztitasahoz hasznaljon puha és tiszta torlokendot.

Ne hasznaljon vegyszert.

Ne meritse fo\yadgekba.
« Nevégezzen hokezeléssel torténd fertGtlenitést
A készilék bedllitasaval, karbantartasaval és haszndlatdval kapcsolatos kérdés esetén forduljon a helyi viszont-
eladohoz, vagy hivja a 800 900 080 ingyenes olaszorszdgi telefonszamot. Ne nyissa fel a készléket, és ne vé-
gezzen azon Onalloan javitdst.

Miiszaki jellemzok

Lépték:2 mmHg

Merési pontossag: +/-3 mmHg

Mérési tartomany: 0-300 mmHg

Hasznalati feltételek: 10-40 °C; 20-85% RH; 700-1060 hPA

Tarolasi és szallitasi feltételek: -20-70 °C; 20-85% RH; 700-1060 hPA

Huvos, széraz helyen térolja.

Tartosékok Mandzsetia REF020091 27000000, Stethomed [REF]02021405000000

Az drtalmatlanitast a vonatkozo helyi torvények szerint végezze.

Kérjik, hogy az eszkdz haszndlata sordn bekovetkezett stlyos baleseteket jelentse az illetékes hat6-
ségnak és a gyartonak.

La?os fejii fonendoszkop
Afonendoszkap részei
lapos hallgatofej, amely alkalmas a szivverés &s igy a vérmyomds mérésére, mivel kényelmesen a man-
dzsetta ala helyezhetd,
kétcsatomas csévezeték,
fejhallgato,
2fiildugé a fejhallgatora rogzitve.

Fontos!
« A fonendoszkop haszndlata el6tt minden esetben ellendrize, hogy a fildugok rogzitve vannak-e a
fejhallgatora

Qvjaaz eszkdzt a héforrasoktd! és a tul alacsony hémérséklettsl,

Ugyeljen, hogy ne sértse meg a csévezetéket és a membrant éles vagy hegyes eszkozokkel.

Ne alkalmazzon nyomést a membrénra.

Javasoljuk, hogy a készllék tisztitdsahoz hasznéljon puha és tiszta, alkoholba martott torlokendét. Ne
haszna’ﬂon egyeb vegyszert. Ne meritse folyadékba.

Garancia

A termékre az tmutatdban foglalt rendeltetés szerinti hasznalat esetén vallalunk me%fe\e\éség\ garancia.
Ennek megfelelGen a garancia nem terjed ki a nem rendeltetésszerd hasznélatbol, elhasznalodasbol vagy
alesetbl eredd karokra. A garancia nem vonatkozik a mandzsettara és a kopo alkatrészekre. A megfe-
lel6ségi garancia id6tartamdt a vasarlds orszagaban hatalyos nemzeti jogszabalyok konkrét rendelkezései
hatérozzak meg.
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SFIGMOMANOMETRU ANEROID CU STETOSCOP

=]

Stimate client, vd multumim pentru ca ati achizitionat sigmomanometrul aneroid Pic Solution, care este
robust, usor de transportat si asigurd o fiabilitate maxima in cadrul utilizérii profesionale. Sigmomanometrul
aneroid este destinat masurdrii presiunii sistolice si diastolice. La acest model, manometrul si pompa sunt
doud unitati distincte, primul fiind destinat citirii valorilor tensiunii, iar a doua fiind destinata reglarii presiunii
din mansetd; setul este completat de un stetoscop,

Toate sfigmomanometrele Pic Solution sunt supuse unor verificari de calitate extrem de exigente, conform
ledjslatiel comunitare, pentru a garanta cel mai inalt nivel de calitate si precizie.

ATENTIE Inainte de utilizare, citifi cu atenile instructiunile si pstrafi-le in vederea consultarii ul-
terioare.

Sfigmomanometrul este destinat masurarii presiunii arteriale.

Instructiuni de utilizare

« Pozitionati mangeta (1) pe bratul drept sau stang, asigurandu-va ca marginea inferioara se aflé cu 1-2
cm deasupra scobiturii cotului. Asigurati-va ca circumferinta bratului corespunde cu limitele indicate pe
mangeta si cd manseta este pozitionata la nivelul inimii. Aplicati-o pe pielea intacta (Figura A).
Inchideti manseta introducand capatul acesteia in inelul metalic (2) si fixand-o pe banda de fixare cu
scai astfel incat aceasta & fie aiezaté bine pe brat, insé féra a fi stransa excesiv.
Pozitionati pe artera marcajul de pe manseta (3) s introduceti capul stetoscopului sub mangets,
astfel incat membrana sa fie pozitionatd pe partea internd a bicepsului, pe arterd (Figura B)
Bratul pe care este efectuata mésurdtoarea trebuie s fie usor indoit si sprijinit pe o suprafata plana, iar
musculatura acestuia trebuie sa fie complet relaxata.
Verfficati daca supapa de deflatie (4) de la pompa (5) este inchisd, rasucind-o in sens antiorar,
Strangeti pompa panéd cand presiunea din manseta atinge o valoare care nu depéseste cu mai mult
de 20-30 mmHg presiunea maxima preconizatd (pe baza mésuratorilor uzuale sau anamnezei i starii
si fizice a pacientului).
Deschideti usor supapa de evacuare, résucind-o in sens orar, si ldsati aerul sa iasd lent din mansetd, astfel
Incat aceasta sa se dezumfle cu o viteza de 2-3 mmHg pe secunda (Figura C).
In momentul in care presiunea din manseta scade sub valoarea maxima, batéile inimii devin perceptibi-
le prin stetoscop. In momentul in care auziti prima bétaie a inimii, notati valoarea indicata la momentul
respectiv pe manometru (6): aceasta valoare corespunde, presiunii maxime” (sistolice) (Figura D).
Continuati s deschideti treptat supapa pana céndpauzm ultima bétaie a inimii: valoarea indicatd la
momentul respectiv pe manometru corespunde ,presiunii minime” (diastolice). Procedura descrisa,
destinata pacientilor adulti, presupune identificarea presiunii diastolice din faza a cincea Korotkoff - K5,
Pentru masurarea presiunii diastolice la femeile insarcinate sau la copii, ar putea fi recomandata masu-
rarea presiuni din faza a patra Korotkoff k4.
Dupé masurarea valorilor presiunii, dezumflati complet manseta, iar daca rezultatul masuratorii nu este
relevant, repetati operatiunea dupé aproximativ 3-4 minute.
Dupa efectuarea masuratorii, introduceti aparatul la loc in cutia acestuia.

Mai jos sunt oferite cateva recomandari pentru obtinerea unor rezultate cat mai precise:
« Esteimportant ca pacientul sé fie relaxat in timpul efectuarii masurétorii

Cititi tensiunea arteriald la o temperatura corporald normala. Daca se percepe o temperatura ridicatd

sau scazutd, asteptati putin inainte de efectuarea masurdtorii

Pacientul trebuie sé se relaxeze timp de 5 minute inainte de efectuarea méasuratorii

Efectuati masurétorile intr-o incépere in care este liniste.

Pacientul nu trebuie sa se miste sau s& vorbeasca in timpul efectuarii masuratorii.

Pacientul nu trebuie sa-si incruciseze picioarele, ci trebuie sa le mentina sprijinite pe sol.

Pacientul trebuie sa stea cu spatele sprijinit de spatarul scaunului

IMPORTANT
Nu umflati niciodata mangeta la o presiune mai mare de 300 mmHg: umflarea excesivé ar putea provoca
decalibrarea instrumentului sau deteriorarea mansetei. Mésurarea prea frecventd a presiunii arteriale sau
umflarea excesiva a mansetei poate fi nociva pentru pacient din cauza interferrii fluxului sanguin,
+ Metoda ascultatorie nu este adecvata pentru automasurare.
Aparatul nu este corespunzator pentru utilizarea la persoane cu o circumferintd a bratului care nu este
cuprinsd intre 24 cm si 32 cm.
Anu se lasa la indemdna copiilor.
In cazul necesitatii de efectuare de mdsuratori la femei gravide, persoane cu anumite patologii (de
exemplu, aritmie, obezitate), medicul curant trebuie s stabileasca procedurile/mésurile de precautie
care trebuie adoptate In cadrul fazei de mésurare.
Protejati aparatul impotriva lovirilor puternice.
Evitati deteriorarea componentelor din cauciuc in urma contactului cu obiecte téioase sau ascufite.
Nu utilizati aparate care nu sunt intacte sau care prezinta probleme in timpul fazei de umflare a mangetei.
In timp ce manseta se dezumfl3, indicatorul trebuie sa fie pozitionat in intervalul marcat de linia ori-
zontald din jurul cifrei zero.
Nu expuneti aparatul la surse de caldurd sau temperaturi excesiv de scazute.

Pentru asigurarea unei masuratori eficiente, este recomandata efectuarea recalibrarii aparatului la fiecare
doi ani sau dupa fiecare cadere a acestuia. Verificarea calibrarii trebuie efectuata cu instrumente calibrate
conform standardelor nationale sau internationale, in centre autorizate.

Intretinerea si ingrijirea

Pentru curdfare este recomandata utilizarea unei lavete moi si curate,

Nu utilizati produse chimice.

Nu scufundati aparatul in lichide.
« Nu efectuati sterilizari prin caldura
In cazul aparitiei de probleme privind reglajele, intretinerea sau utilizarea aparatului, contactati distribui-
torul \oc‘a\ sau apelati numarul verde 800 900 080. Nu fncercati sa desfaceti sau sa reparati pe cont propriu
aparatul.

Date tehnice
Diviziune pe scalé: 2 mmHg

Precizie de masurare: +/- 3 mmHg

Interval de masurare: 0 + 300 mmHg

Conditii de utilizare: 10 °C + 40 °C; 20% = 85% RH; 700 hPA < 1060 hPA

Conditii de transport si depoxzitare: -20 °C + 70 °C; 20% + 85% RH; 700 hPA < 1060 hPA
A se pastra intr-un loc rdcoros si uscat

Accesorii: Mangeta [REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 0202140500000

Respectati normele locale in vigoare privind eliminarea.

Raportati autoritatii locale competente si producétorului orice incident grav survenit in legdturd cu
dispozitivul.

Stetoscop plat
Stetoscopul are urmatoarele componente:
+  uncap plat, adecvat Fentvu masurarea batailor inimii §i, in consecintd, pentru masurarea presiunii san-
quine datorita posibilitatii de introducere sub manseta
untubin.
oarcada
2 dopuri auriculare aplicate pe tuburile binaurale de la arcada.

\ Indicatii importante

inainte de a utiliza stetoscopul, verificati intotdeauna dacé dopurile auriculare sunt aplicate pe tuburile
binaurale de la arcad.

Nu expuneti aparatul la surse de céldurd sau temperaturi excesiv de scazute.

Evitati deteriorarea tubului sau membranei cu obiecte téioase sau ascutite.

Nu aplicati presiune asupra membranei

Pentru curatarea sleloscogu\u\ este recomandata utilizarea unei lavete moi si curate, imbibate cu alcool
Nu utilizati alte produse chimice. Nu scufundati aparatul in lichide.

Garantia

Produs{\ este garantat impotriva oricarui defect de conformitate in conditii normale de utilizare conform
specificatiilor dgm instructiunile de utilizare. Astfel, garantia nu se va aplica in cazul daunelor provocate de
utilizarea necorespunzatoare, uzura sau evenimente accidentale. Manseta ? celelalte componente supuse
uzurii nu sunt acoperite de garantie. Pentru durata garantiei cu privire la defectele de conformitate, consul-
tati prevederile specifice din legislatia nationala aplicabila in tara de achizitie, daca sunt prevazute.
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ANEROIDNI MERAC SA STETOSKOPOM

S~

Postovani, hvala vam $to ste kupili Pic Solution aneroidni sigmomanometar, robustan proizvod koji se jednos-
tavno koristi i garantuje maksimalnu pouzdanost za profesionalnu upotrebu. Aneroidni sfigmomanometar se
koristi za merenje sistolnog i dijastolnog pritiska. Manometar i gumena pumpica su dva odvojena dela kod
ovog modela, gde prvi sluZi za ocitavanje vrednosti pritiska, a drugi za regulaciju pritiska manzetne; ukljucen je
i stetoskor), $to znaci da je komplet potpun.

Svi Pic Solution sfigmomanometri prolaze strogu proveru kontrole kvaliteta, u skladu sa zakonskim propisima
EU, kako bi se garantovao najvisi kvalitet i preciznost proizvoda.

UPOZORENJE PaZljivo proCitajte uputstva pre upotrebe i sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Sfigmomanometar je dizajniran za merenje krvnog pritiska. Oprema je dizajnirana da se koristi sa stetoskopom.

uputstva za upotrebu
Postavite manzetnu za ruku (1) oko desne ili leve ruke, vodeci racuna da donja ivica bude 1-2 cm
iznad pregiba lakta. Proverite da li obim vase ruke odgovara ogranicenjima navedenim na manzetni za
ruku i da fi je manzetna za ruku u nivou vaseg srca. Postavite na neostecenu kozu (slika A).
Zatvorite manZetnu za ruku tako $to cete umetnuti njen kraj u metalni prsten (2) i pricrstiti je za icak
traku tako da stoji vrsto oko ruke, ali da ne bude previse stegnuta
Postavite oznaku manzetne za ruku (3) preko arterije i ubacite glavu stetoskopa ispod manzetne za ruku,
tako da membrana bude na unutrasnjem delu bicepsa, pored arterije (slika B).
Ruka koja se koristi za merenje mora biti blago savijena i poloZena na neku povrsiny, sa potpuno
opustenim misicima.
Proverite da li je ventil za ispumpavanje (4) na pumpici (5) zatvoren, okrecuci ga suprotno od smera
kretanja kazaljki sata.
Pumpajte pumpicu sve dok pritisak manZetne za ruku ne bude za ne vise od 20-30 mmHg ve¢i od
makswma\)ﬂog ocekivanog pritiska (na osnovu redovnih merenja ili linih podataka ili fizickog stanja
pacijenta).
Ma\é otvorite ventil za ispustanje, okrecuci ga u smeru kretanja kazaljki sata, i pustite da vazduh polako
izlazi tako da se manZetna za ruku ispumpava brzinom od 2-3 mmHg u sekundi (slika C).
Kada pritisak manzetne za ruku padne ispod maksimalne vrednosti, mozete ¢uti otkucaje srca pomocu
stetoskopa. Cim Cujete prvi otkucaj sica, zapamtite ocitavanje na manometru (6): to je,gornji pritisak”
(sistolni) (slika D).
Nastavite da postepeno otvarate ventil dok ne cujete poslednji otkucaj: vrednost prikazana na
manometru je,donji pritisak” (dijastolni). Opisani postupak, koji se koristi za odrasle pacijente, ukljucuje
identifikaciju dijastolnog pritiska u petoj Korotkovljevoj fazi, K5. Za merenje dijastolnog pritiska trudnica
ili dece moze biti odgovarajuce utvrditi K4 zvuk.
Nakon belezenja vrednosti krvnog pritiska, potpuno ispumpajte manzetnu za ruku i, ukoliko rezultati
merenja nisu jasni, ponavite postupak nakon sto prode barem 3-4 minuta.
Nakon merenja vratite uredaj u njegovu kutiju.

Evo nekoliko korisnih saveta koji ¢e vam pomoci da dobijete preciznije ocitavanje:



« Vazno je da se opustite tokom merenja.

« Merite krvni pritisak pri normalnoj telesnoj temperaturi. Ako osecate hladnocu ili toplotu, sacekajte
malo pre merenja

Opustite se 5 minuta pre merenja

Merite u tihoj prostori

Ne pomerajte se i ne pricajte tokom merenja.

Ne prekritajte noge i drZite stopala na podu.

Drzite leda naslonjena na naslon stolice

VAZNO

Ni u kom slucajni nemajte pumpati manZetnu za ruku preko 300 mmHg: prekomerno napumpavanje moze

da izazove gubitak kalibracije instrumenta ili da oteti manzetnu za ruku. Precesto merenje krvnog pritiska ili

prekomerno napumpavanje manzetne za ruku moze da bude Stetno za pacijenta, usled ometanja protoka krvi

« auskultatorni metod nije prikladan za samostalno merenje.

« Uredy nuedpogodan za upotrebu na osobama ¢ji obim ruke nije u okviru opsega od 24 do 32 cm

«  Drzite van domasaja dece.

« Uslucaju potrebe za merenjem krvnog pritiska trudnica ili pojedinaca sa specificnim oboljenjima (npr.
aritmija, gojaznost), lekar mora da utvrdi postupke i mere opreza koje treba postovati prilikom merenja

+ ZaStitite uredaj od jakih udaraca,

«  Pazite da ne ostetite gumene delove ostrim i zasiljenim instrumentima.

« Nemojte koristiti uredaje koji su osteceni ili koji predstavijaju probleme tokom faze napumpavanja
manzetne za ruku.

+ Kada je manZetna za ruke ispumpana, ruka bi trebalo da bude u okviru intervala oznacenog horizon-
talnom linfjom oko nule.

+ Neizlazite uredaj izvorima toplote ili suvise niskim temperaturama.

7Za zagarantovano efikasna merenja preporucuje se da ponovo kalibrisete uredaj jednom u svake dve godine
ili ukoliko ga slucajno ispustite. Provera kalibracije se mora obaviti na instrumentima koji su kalibrisani u'skladu
sa nacionalnim ili internacionalnim uzorcima, u ovlaséenim centrima.

Briga i odrzavanje

« Preporucujemo da za Ciscenje uredaja koristite meku i ¢istu krpu

« Nemojte koristiti hemijske proizvode.

« Ne potapajte uredaj u tecnosti

« Ne obavljajte sterilizaciju toplotom

U slucaju prog\ema koji se odnose na podesavanje, odrzavanje ili upotrebu uredaja, obratite se lokalnom
distributeru ili na italijanski besplatan broj 800 900 080. Uredaj ne otvarajte i ne popravijajte sami.

Tehnicke specifikacije

Gradacija skale: 2 mmHg

Preciznost merenja: +/- 3 mmHg

Opseg merenHa 0+ 300 mmHg

Operativni uslovi: 10°C + 40°C; 20% = 85% RH; 700hPA <+ 1060hPA

Uslovi ¢uvanja i transporta: -20°C + 70°C; 20% <+ 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Cuvati na hladnom i suvom mestu.

Pribor: Manzetna [REF] 02009127000000, Stethomed 02021405000000

Postuite vazece lokalne zakone o odlaganju otpada.
Svaku ozbiljniju nezgodu u vezi sa proizvodom prijavite svom nadleznom organu i proizvodacu.

Stetoskop sa ravnom glavom

Stetoskop se sastoji od:

+ ravne glave, pogodne za merenje otkucaja srca i samim tim za merenje krvnog pritiska, zahvaljujuci
tome $to moze nesmetano da se umetne ispod manzetne.

« Ygumene cevi

+ slusalica

+ 2nausnice na slusalicama.

Vazno

« Pre koris¢enja stetoskopa uvek proverite da li su nausnice pricvricene na slusalice.

« NeizlaZite uredaj izvorima toplote ili preterano niskim temperaturama

+ Vodite racuna da ne ostetite cev ili membranu ostrim ili zasiljenim instrumentima.

« Ne pritiskajte membranu.

« Zaciscenje stetoskopa preporucujemo koriscenje meke, iste krpe nakvasene alkoholom. Ne koristite
druge hemijske proizvode. Ne potapajte u te¢nost.

Garancija

Za prowzvjod vaZi garancija protiv bilo kakve neuskladenosti pri normalnoj upotrebi navedenoj u uputstvima
Garancija stoga ne vazi u slucaju ostecenja izazvanih neodgovarajucom upotrebom, habanjem ili nezgoda-
ma. ManZetna za ruku i delovi podlozni habanju nisu pokriveni garancijom. Tokom trajanja garancije, za
neuskladenosti pogledajte posebne odredbe nacionalnin zakona koji vaze u zemlji kupovine, gde to postoj
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AHEPOUAEH COUrMOMAHOMETBP

YBaxaemu KnueTw, Gnarogapum Bu, ue 3akynuxte aHepoMaHUA cdurmomaHomeTsp Pic Solution, koiTo
npefnara 3ipasyHa 1 NIeKoTa Ha TPAHCTIOPTUPAHE 1 OCUTYPABa MaKCUMANHa HaBeXIHOCT NPV MPOdecko-
Hanka ynoTpe6a. LienTa Ha M3MON3BaHETO Ha AHEPOUZHIA CONTMOMAHOMETDD € M3MEPBAHETO Ha CUCTO-
JWYHOTO 11 AMACTOMMYHOTO HansraHe. MpU To3u MOAEN MaHOMETBPBT v ryMeHaTa MoMMa Ca Be OTAENHN
YCTPOIACTBA, EHOTO 33 OTYATaHE Ha CTOMHOCTUTE Ha KDBHOTO HanAraHe, a APYroTO @ 3a peryaupare Ha
HaNAraHeTO B MaHLLETa; CTETOCKOMBT € BK/IOUEH, 38 MbIEH KOMMNEKT.

Beuuku churmomaqometpu PIC Solution ce nognaraT Ha CTPOMM KOHTPONIM NO Ka4eCTBOTO, B ChOTBETCTBYE
C HOpMaTVBHWTE Pa3nopeaby Ha esponeiickaTa OBILHOCT, 3a 3 FaPaHTUPAT MAKCUMANHa MPEL3HOCT 1
TOYHOCT.

=]

BHUMAHME [MpoueTeTe BRUMATENHO MHCTYKLMITE Npeav ynoTpeba 1 rn Chxpanere 3a Obaewm
Cnpaski.

COUrMoMaHOMETLPBT e MPe/Ha3HaveH 3a N3MePBaHE Ha KDBBHOTO HanArake.

Mucrﬁyxuuu 3aynorpe6a

. locTaBeTe MaHweTa (1) Ha AACHATa W N1ABATA PbKa, KATO Ce YBEPHTE, Ue AONHNAT pbb e Ha 1-2 cm
Hafl CrbBKaTa Ha lakbTA. Ysepere ce, ye 06MKONKaTa Ha PbKaTa OTrOBAPA Ha FPAHVLNTE, NOCOYeHN Ha
MaHLLETa 11 Ye MaHILETDT € Ha BICOUMHATA Ha CbpLieTO. MocTaBiiTe BbPXY 3apasa koxa (Ourypa A).

« (TerHere MaHLeTa, KaTo MbXHETE KPan My B METANHNA NPBCTEH (2) i T0 3aKpeneTe C BEKPO NeHTaTa,
TaKa 4e fja npunente JJOﬁDE KbM PbKaTa, HO 6e3 fia e CTerHar.

. Nocrasete MapKupoBKaTa Ha MaHwera (3) BbPXY apTEPUATa 1 3aKpeneTe CTeTOCKONa NOL MaH-
EJ(JDGTQ, TaKBa) 4Ye MembpaHara fja NonagHe BbpXy BbTPelHaTa CTPaHa Ha Duuenca, KbaeTo e apTepuaTa

urypa

« PbKaTa, Ha KOATO Ce V3BbPLIBA V3MEPBAHETO TPAOBA 13 € NIEKO CrbHaTa 1 MOCTaBEHa BbPXY XOPU3OH-
TaNHa MOBbPXHOCT C HAMBIHO OTNYCHaTa MyCKynaTypa.

« YBepeTe Ce, ye KNanaHbT 3a Bb3AyX (4) BbPXy ryMeHaTa nomna (5) e 3aTBOpeH, Kato ro 3aBbpTUTe
oﬁpamo Ha YaCoBHMKOBATA CTPENKa.

. Hanomnarite TymMeHaTa nomna, 40KaTo HanAraHeTo B MaHLWeTa JOCTUTHE 20-30 mm Hg 0T MakCUManHo
QUaKBAHOTO KPBBHO HanaraHe (6asvipaHo Ha CTaHAAPTHY OTYMTAHINA UNW Ha Bb3PACTOBMTE 1 GU3ne-
CKY XaPaKTEPUCTIKN Ha NaLIVeHTa).

+ 3asbpreTe IeKo Knanara 3a u3nyckaHe Ha Bb3yxa o YacoBHYKoBaTa CTpenka v GasHo oceobogeTe Bb3-
[yXa Taka, Ye MaHLLETBT Aa caa ¢ 2-3 mm Hg 8 cekyrpa (Qurypa C)

. KoraTo HanAraHeTo Ha MaHlLeTa najHe nog MakcumanHara CTOV\HOCT, Bie moxeTe fia uyeTe yaapute Ha
CbPLETO npes3 CTeTockona. Korato uyeTe MmbpBnA CbpAeyeH yaap, oThenexeTe NOKa3aH1eTo Ha MaHo-
MeTbpa (6): ToBa OTTOBAPA Ha,MakCManHoTo Hansraxe” (cvctonnyHo) (Gurypa D).

« Tpoabxere nocTeneHHO Aa OTBApATE KNanaHa, OKTO YyeTe NMOCNENHNA CbpAeUeH yaap: NoKasa-
HIETO Ha MaHOMETbDA OTFOBAPA Ha MUHUMANHOTO HanArare” (anactonnuHo). Onncanara npoueaypa,
KOATO € Npe/iHa3Ha4eHa 33 Bb3PACTHY NALMEHTH, OCUIrypABa V3MEPBAHE Ha AMACTONMYHOTO HanAraHe
NpW NETUA TOH Ha KODOTOB -K5.3a n3MepsaHe Ha A1acToONUYHOTO HanAraHe npu 6PEMEHHM KEHU U
fleLa Moxe /i Ce Npenopbya Aa ce onpegent ToH K4.

. Cﬂe/:l KaTo OTHETETE NOKA3aHWUATA, U3NYCHETE HAMB/IHO Bb3flyXa OT MAHLUETA, KO He CTe CUrypHU B Mo-
Ka3aHuATa, V3uaKaiite 3-4 MUHYTW, NPeK Aa NOBTOPWTE 13MEPBAHETO.

« Cnepi karo NpuKIouNTE C U3MEPBAHETO, NOCTaBETe anapata B NPEOCTaBEHIA Kab.

CnepiBaT HAKOMKO NONE3HN CbBETA 32 Ha

+ o Bpeme Ha v3MePBaHETO € BaXHO fia GbjeTe OTNyCHaTM.

. Oryuraiite KPBBHOTO HanAraHe npu HopmanHa TenecHa temneparypa. Ako Bue TBbpAEe TOnNo Ui
CTyAeHO, V3uaKaiiTe U3BeCTHO Bpeme, NpeAn Aa NPUCTBINTE KbM 13MEPBAHETO.

OTnycHeTe ce 33 5 MYHY TV NPEA U3MEPBAHETO.

VI38bpLLIET M3MEPBAHETO B THXO MOMeLLEHME.

He MbppaiiTe 1 He TOBOPETe M0 BpeMe Ha M3viepBaHeTo

He kpbCTOCBaliTe KpakaTa v 11 He v BauraliTe.

ObnerHete rbpba cv fobpe Ha obnerankara Ha cTona

BAXHO

B HIKaKb8 Criyuait He HanoMnaaliTe MarLeTa Hag 300 mm H% NPEKOMEPHO HArNOMMBaHe MOXe /i3 Ce 0Tpa-

31 Ha KanubpUPaHETo Ha anapara Wi Aa NOBPE/M MarlLeTa. TIpeKaneHo YecTute M3MepBaHNA Ha KDbBHOTO

HanAraHe Wiy NPEKOMEPHOTO HaMOMNBaHE Ha MaHLLIETa MOTaT f1a NPUUMHAT HapaHABaHE Ha NaLlvieHTa, no-

PV CMyLLEHVA Ha KDbBOCHAOAABAHETO.

« MeTofbT C ayCKynTaLua He € NOAXOAALY 33 CAMOCTORTENHO U3MePBaHe.

« AnapaTbT He e NoAXOpALL 33 YnOTPeba, ako O6MKONKaTa Ha PbkaTa By He e B 0bxeata 24 cm - 32 cm.

« Jla Ce CoxpaHaBa Janey OT JOCTbMa Ha AeLia

« Ao TpnAOBa fa Ce M3vePBa KDBHOTO HaNAraHe npy GpemeHHY XeHu, CTPAgaLy ot cneundnyrn 3a6o-
NABAHVA (HAND. aPUTMI, HAIHOPMEHO TerNo), NekyBalAT niexap TpAGBA Aa onpeaenn npoLenypute/
NpefasHyTe MepKY, KOUTO 73 e NPeANpUeMaT BbB (a3aTa Ha v3viepsaHe.

+ MMasete anapara OT CUNHY yiapu.

« Tla3eTe ryMeHwTe YaCT OT HaPaHABAHE C OCTPH 1 PeXeLLY MIPEAMETH,

« He v3non3saiire anapatu, KOUTO He Ca eI, N KO B3HIMKHAT NPOGAIEMM MO BpeMe Ha HamomBaHe
Ha MaHLLETa.

« TPV HaMbAHO U3NYCHaT Bb3/lyX OT MaHIeTa CTpenKara TpAbBa Aa Oblie PasnonoXeHa B MHTepsana Ha
XOPU3OHTANHATa MHIA OKONO Hynara.

« He w3naratre anapara Ha U3TOUHIMLIM Ha TONAMHA MM Ha TBBPAE HIACKK TeMNepaTypy.

33 /12 Ce 0CUTypY @QKTUBHO U3MEPBaHe, Ce MPEropbuBa KanuOpVIPAHETo /ja ce M3BbPLBA Ha BCek ABe
TOMHMA WM B CIly4aVt Ha NagaHe. [1pOBepKaTa Ha kanbpvpaHeTo TpAOBa fa Ce M3BbPLLIBA OT OTOPUNPaHI
LIEHTPOBE B CLOTBETCTBYE C KanMOPPaHN MHCTPYMEHTM Ha HALWOHAHY AN MEXYHaPOLHM OBPasLM.

Mouucreane u nogApLKKa

+ 3anowICTBaHe NPENopbyBavie fa Ce M3N0/138a MeKa 1 YiACTa Kbpna.

. He w3non3galiTe Xummiecku NPOAYKTH.

+  He notanaiite B TeyHocTI.

+ He nognaraiiTe Ha ropelya cTepunmM3aLms

Mpu Bb3HMKBaHE Ha MPODAEMY C HACTPOKUTE, NOAPbXKaTa WK ynoTpebaTa Ha anapara, ce oGbpHeTe 3a
CbyelicTBYe KbM MECTHIA AnCTprByTOp MM Ce obageTe Ha beannaTeH Tenedor 800 900 080. He oTsapsiite
11 He PEMOHTVIPAiTe anapaTa N0 CBOA MHVLATUBA

TexHuveckn BaHHN

WHtepsani Ha HanArare: 2 mm Hg

TO4HOCT Ha M3MepBaHuaTa: +/- 3 mm Hg

O6x8at Ha u3mepsateto: 0 + 300 mm Hi

PaborHu ycnosua: 10°C + 40°C; 20% + 85% RH; 700 hPA + 1060 hPA

YCnoBwA 3a CbxpaHerie v TparcnopTipane: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700 hPA + 1060 hPA
CbXpaHABalfTe Ha CYX0 11 NPOXNAAHO MACTO

Akcecoapu: Makiuer 02009127000000, Stethomed 02021405000000

[la ce V3XBbPAV CHIACHO ARVCTBALLMTE MECTHIN HOPMATUBHY Pa3nopendu.

CirHan3vpaiiTe Ha KOMNETEHTHITE MECTHW BNaCTU W Ha NPOM3BOAMTENA 33 BCEKM CEPIO3EH MHLIM-
[IEHT, Bb3HVKHaN BbB BPb3Ka C M3AenKeTo.

Mnocwk cretockon

(CTETOCKOMBT Ce ChCTOM OT:

+ MNOCKa YacT, NOAXOAALL 33 OTYMTaHE Ha CbPAEYHMA NYNC, CNENOBATENHO 33 M3MEPBAHE Ha KDLBHOTO
HanArare, 11aroNapeHie Ha eCHOTO MOCTaBAHE NOA MaHLeTa,

+ Y-obpasHa Tpbla.

+ V3BMTA YacT.

. 2 HaKpaﬂHMKa 33 YLK, NDUNOXEHM KbM 13BITaTa YacT.

BaHu yKasaHua
Mpenw Aa M3non13BaTe CTETOCKONa Ce YBEPABAITE, Ue HAKPAHMLTE Ca MOCTABEHY Ha CTETOCKONa.
He v3naraiiTe anapata Ha U3TOUHMLIV Ha TOMAMHA W Ha TBBPAE HUCKN TemnepaTypu.
Masere TpbGMyKaTa v MeMOPaHaTa OT HapaHABaHe C OCTDM 1 PEXeLL NPeAMETH.
He HatuckaiiTe MembpaHaTa.
33 MIOYCTBAHE Ha CTETOCKONa NpenopbyBaMe A3 Ce M3MON38a Meka 1 UYCTa Kbpna, HaroeHa CbC CriupT.
He n3non3saiie pyrin xvMnyecki NPOAYKTU. He noTanaiite B TeuHoCTI.

TapaHyua

TIPOAYKTHT MMa rapaHLyA Cpellly BCAKA UNCa Ha CbOTBETCTBME NPU HOPMANIHKA YCIOBHA Ha ynoTpesa,
KaKTo e Npe/BuAeHo B MHCTPYKLMTE 3a yioTpe6a. Iopaay ToBa rapaHLyATa He Ce npunara B Cnyuali Ha
LLETH, NPUYMHEHN OT HenpasunHa yﬂOTpEﬁa, WM3HOCBaHe nnu CﬂyqaﬁHM CbouTHA FapaHuwﬂa He Nnokpusa
MaHLUETa 1 4acTiTe, NOANEXALUW Ha W3HOCBAHE. B(ﬂyuam Ha NNNCK Ha CbOTBETCTBIE NO BPEME HA CPOKA

MepvuwHcko nsgenve PeuvknupaHe xaptia

[lata Ha npon3BoaCTBO PeuvknupaHe xaptvia

EAvHeH nperTUduKaTop Ha
YCTPOICTBOTO

KatanoxeH Homep

Yynnueo, opaseTe BH- /ﬂ/ TeMnepaTypra IpaHLa

MaTenHo

He n3non3saiite kyku

[la ce nasw oT cnbHYeBa
CBETIMHa

[paH1LK Ha Bna)HoCT

.

Zlbalie=lSNEN

Brimarve!

Der Griine Punkt

Pewnknupyema onakoska Howmep Ha naptupa

Peuuknupate nnactmaca Mpowsgoguten

Peumknupate nnactmaca [MNaseTe OT HaMOKpAHE

EE] ByixTe MHCTPYKLMWTE 32
ynotpeba
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@ AHEPOU/HbI COUrMOMAHOMETP CO CTETOCKOMOM

YBaaemblit KIeHT, Cnacubo 3a To, 4To Bbl Kynunn aHeponaHbiil churmomaHometp Pic Solution, kotopiii
MPeJIOCTaBNAET Takie MPEMMyLIECTBA, Kak MPOUHOCTL W NETKOE Mepeellerve, Obecneunsan Makcu-
MarbHylo HAIEXHOCTb MPU MPOGECCHOHANBHOM UCTIONb30BaHNN. LIenblo UCTIONb30BaHMA_ aHePOUAHOTO
CONTMOMaHOMETDa ABMAETCA M3MEPEHMe CUCTONIMYECKOTO 1 AUACTONMYECKOrO AaBneHMA. B 3T0M mMogenn
MaHOMETP 1 Banfiok - 370 48 OTAENbHbIX YCTPOICTBA, OHO U3 KOTOPbIX MPEAHa3HAYEHO 1A CUMTLIBaHUEA
3HaYEHNV [aBNeHNIA, a PYTOe - (1A PEryMMPOBKY AaBIIEHIA B MaHXETe; CTETOCKON BXORMT JONONHMTENbHO
B MO/NHbIV KOMNEKT.

Bce curmomaromeTpyi Pic Solution noBepraioTca CTROMYIM KOHTDONAM KaueCTsa B COOTBETCTBM C Tpe6o-
BaHVAMY, NDEAYCMOTPEHHbIMI €BPONECKIMI HOPMATIBaMH, YTOBb 0BECneUNTb MaKCUMANIbHO® KauecTBo
W TOUHOCTH.

BHUMAHMUE BHimaTenbHO 03HaKoMbTECH C laHHO/ GPOLUIOPOIA Neper CMoNb30BaHHeM U3fenua
11 COXpaHAliTe ee ANA ByayumX CNpaBok.

CurmomaHoMeTp NpefiHa3HaYeH JNA 3MepeHIA apTepUanbHOro fasneHis.

WHCTpyKuua no akennyatayun

« Haperre matxeTy (1) Ha DaBylo UM IEBYIO PyKy, UTODBI €6 HIDKHIIA Kpaii HAXOANNCA Ha PACCTORHIM
1-2 CM BblLLE NIOKTEBOTO Critba. YOeauTeCh, 4TO OKPYKHOCTb PyKM COOTBETCTBYET NpefieraM, ykasaH-
(HPMM Ha M%were, a MaHKeTa HaxOIWTCA Ha BbICOTe CepfiLia. KOXa pyKv He onXHa ObiTb NOBpeX/jeHa

UCYHOK A).

+ 3aKpenuTe MaHXeTy, BCTasvs OfIvH Kpali 8 MeTannuyeckoe Konblo (2) 1 NPYKPene k ero innyuke
TaK, 4TOBbl MaHeTa N70THO 0bnerana pyKy, HO He CxiMana eg CMLIKOM.

+ Pacnonoxyire MapKMPOBKY MaHKeTbl (3) Ha apTepuio 1 BCTaBbTe FONIOBKY CTETOCKONA MOA MaHXETY
ESK, NTO6bé)M€M6paHa HaXO[MNaCh Ha BHyTPEHHeV CTOPOHE [|BYaBO/ MbillLjbl, PAROM C apTepueVt

UCYHOK

« PyKa, Ha KOTOPOI1 NPOBOANTCA U3MePEHIE, JOMKHa ObiTb CIerka COTHyTa v ONIMPaTLCA Ha MAOCKOCTD,
a MblLLLibl IOTHOCTbIO PaccnabneHb.

« [posepbre, 4T0 KNamaH Bbinycka Bo3ayxa (4) Ha 6annoHe (5) 3akpbiT, NOBEPHYB €ro B Hanpasne-
HiY IPOTVB Y3COBOI CTPENIKA

« CxumariTe 6annoH 4o Tex nop, NoKa 3HaueHue JaBnerus He npesbicuT Ha 20-30 MM PT.CT. OXuaaemo-
10 MAKCUMaNbHOTO A3BReHI (C yUETOM 0BbIYHbIX MOKa3aTENe M aHarPagUueCKViX v GUsMYeckmx
XapaKTepUCTUIK NaLlveHTa).

« Cnerka OTKpOIATe BbIMYCKHOI KNanak, NOBEPHYB €ro o YacoBoil CTPENKe, 11 BbinyCKaiiTe BO3/yX Tak, YTo-
6bl MareTa CAynach CO CKOPOCTIO 2-3 M PT. CT. B cekyHay (PvcyHok C).

« B TOT MOMEHT, KOTAia [iaBNIEHVE B MAHXETE CHIXAETCA HYXE MaKCUMANIBHOTO 3HAYEHMUA, MOXHO C No-
MOLLbi0 CTETOCKOMa YCNbilLaTh CcepaLebuerie. Mpu Nepsom yaape CumTaiiTe 3HaueHve, ykasaHHoe Ha
maHomeTpe (6): euy COOTBETCTBYeT MakcuMansHoe fasnexie” (cvicronnyeckoe) (PucyHox D).

« [pogonaiite MOCTENEHHO OTKPHIBATL KNaMaH A0 TeX NOp, MoKa He NOCABILIMTCA NOCTEAHNIA YAap
MYNbCa: 3HaYeHMe, YKa3aHHO Ha MAHOMETPE, COOTBETCTBYET ‘MUHIMANbHOMY AdBMeHuio” (Qvactonu-
ueckomy). OnucanHan npoLeaypa, NpeaHasHaueHHan ATA B3POCTLIX MaLMeHToB, MpedycMaTpusaeT
OnpezjeneHye ANacTonM4eckoro AasNeHis B COOTBETCTBIN C NATON ¢a3oit ToHos Koporkosa - KS. [ina
ONpe/IeNenitA AUaCcTONUUECKOTO aBMEHNA Y GepeMeHHbIX XEHLMH 1 iETeil peKOMEHaYeTCA onpeae-
TATb TOH K4,

« Tlocne onpepeneHma 3HaYerv it apTepUanbHOro [aBNerNs, NOAHOCTHIO BLIMYCTUTE BO3AYX U3 Makxe-
Tbl 11 B C/ly4ae HEOMNPEenEéHHOrO PesybTaTa U3MEPEHNA NOBTOPUTE OMEPaLIvio Yepe3 3-4 MAHYT.

« Tlocne n3meperms oMecTyTe NPUEOP B CewLManbHO NPeayCMOTPEHHbIV 1A STOTO Yexon.

flanee p ANA ROCTIKEHUA Gonee TOUHbIX Mo~

KasaHuif:

« TPV V3MePEHIY ABNEHIA BAXHO BbiTb PACcCNaBbNeHHBIMM

« V3MepATb apTepHanbHoe AaBneHye CieayeT NP1 HOpMansHOV Temnepatype Tena. ECnu Bl uyBcTayete

ap VNN XONOA, NOAOXAUTE HEMHOTO A0 Hauana U3MepeHUs.

PaccnabbTech B TeUeHNE 5 MAHYT O U3MEpEHNA

[lenaiie n3mepeHIa B BeCiyMHOM NoMeLLieHIn

He crieqlyeT aBIraTbCA WM TOBOPUTH B MPOLIECCE M3MEPEHN

He CKpeLLyBaiiTe HOM ¥ AEPXHTE VX Ha OBEPXHOCTU NOfa.

CruHa foHa BbiTb MPUCAIOHEHa K CTIMHKE CTyNa.

BAXHO

Hu B Koem Cnyuae He HaflyBaiiTe MareTy 6onee 300 Mu PT.CT: Upe3MEPHOE HaflyBaHME MOXKET MPHBECTM K

noTepe TapupoBKA NPYGOPa WN NOBPEXAEHIMI0 MaHXETH. CIVLIKOM YaCTble V3MepeHIA apTepyansHoro

JaBNEHA MK YPEIMEPHOE HAZlYBAHYE MAHXETbI MOrYT MPUBECTY K TPaBMaM NaLIMeHTa 13-3a HapyLieHwit

KpOBOTOKa.

« AyCKyNbTaTVBHbIVi METOJ} HE MOAXOANT [UIA CAMOCTORTENbHOTO U3MEPEHUA.,

« [laHHblit Nprbop He NOAXORUT 1A NeYa C AIMHOI OKPYXKHOCTH, He BXOAALLEI B AnanasoH 24 1 32cm

« [lepxats BHe JOCAraeMOCT feTeil

« B Cnyuae HeoBXOAMMOCTY MPOBEAEHIA U3MEPEHNA GEPEMEHHBIM XKeHLLMHaM 1 BONbHEIM C 0COBbIMM
3abonesanyAmMM (Hanp, apuTns, owpeweﬁ Nevaumii Bpay OMKEH MPeaycMOTpeTb npoLieaypy/
Mepbl MPEROCTOPOXHOCTH, KOTOPbIE HEOBXOANMO MPEANPUHATD B da3e V3MEpEHNA,

« Obeperaiire npubop oT CUMbHIX YAAPOB.

« V136eraliTe NOBPEXAEHNA YACTEN! U3 PE3VHEI OCTPLIMIA WV PEXYLLIAMIA NIPEMETaMA

« He ucnonbyiite npubopb! B Clydae X NOBPEXACHIA UNM €CAM OHY HENPaBWbHO PaboTaloT 8 dase
HarHeTaHVIA BO3/lyXa B MaHXETy.

« Tpv cayTovt MarXeTe CTpenka fOMxHa GbiTo PACnoNoxeHa BHYTPH AnanasoHa, 0603HaYeHHOro ropu-
30HTANbHOM NVHVEl BOKDYT HyNA.

+ He nogsepraiite npu6op BO3AE/CTBINO ICTOUHKOB TENNa UM CAMLIKOM HI3KIX TeMMepaTyp.

[InA obecneveHIA 3OGEKTVBHOTO U3MEPEHIA PEKOMEHAYETCA BLINOHATL MOBTOPHYIO KanBPOBKY Kaxbie
[Ba rofla WM B Cnyyae nagerua npubopa. Mpoepka KanMbpPOBKI JOMKHA MPOBOAUTLCA OTHOCUTENBHO
KanyBpoBaHHbIX UHCTPYMEHTOB C MPUMEHEHIEM HALIVIOHaTbHbIX UMM MeXyHapOLHbIX CTaHIapToB, B Yof-
HOMOUEHHbIX LIEHTPaX.

06cnyxmuBanme n yxop

. NA OYMCTKM PEKOMEHIYETCA MCMONb30BATb MATKYIO 1 YACTYIO TKaHb.

+ Hewncnonbayire xummyeckie cpeacTea.

+ Henorpyxaiite B Xuakoctu.

«+ He Bbinonxaiite ropadyio crepunusaumio

B Cnyyae BO3HUMKHOBEHUA NPOBNEM OTHOCHTENIBHO HACTPOEK, TeXOBCNYXVBAHIA WM MCMONb30BAHMS
YCTPOICTB3, CNeayeT 0BpaTUTLCA K MECTHOMY AUCTPHObIOTOPY M No BecnnatHomy Homepy 800 900 080,
He nbiTaiiTect BCKPbITS UNM PEMOHTUPOBATH YCTPOIACTBO.

TeXHNYECKNE XapaKTePUCTUKN

[lenexvte WKanbi: 2 My pTCT.

TOUHOCTb V3MEPEHNA: +/- 3 MM PTCT.

[Nlvanaso u3veperns: 0 + 300 mm pr. CT.

Pabouwe ycnosws: 10°C + 40°C; 20% + 85% RH; 700 + 1060 rTla
YenosuA xpareHua 1 Tpaxcnopryposku: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700 + 1060 rfa
XpaHuTb B CyXOM 1 NIPOX/T3[IHOM MeCTe

[NlononxuTenbHsle NpUHagnexHocT: MarixeTa 0200912700000, Stethomed 02021405000000

YTUNU3MPYiTe B COOTBETCTBIN C AACTBYIOWMMIA HALUMOHANBHBIMIA HOPMAMU.

0 nioboit cepbE3HOI HEMCMPaBHOCTH YCTPOVICTBa COOBLaNTE KOMNETEHTHbIM OpraHaM BalLell CTpaHb!
WK NPOKU3BOANTENIO.

CreToCKON C NNOCKOIA FONOBKOI

(CTeTOCKOM COCTOMT M3;

« MAOCKOrO AVICKa, KOTOPbI 3aBOJVTCA NOf MBHXETY ANA MPOCTYLWMBaHAA cepALedueHNa 1, CnefoBa-
TeNbHO, NCMONb3yeTCA AN1A M3MEPEHUA apTEPUANbHOTO AaBNEHMA.

« y-06pasHoit TpyoKM.

o DYRKN,

« 20/V1B, NPUNATAIOLLIVXCA K AyKKe

BaxHan undopmayus
Tepef 1CnoNb3oBaHveM CTETOCKONa BCerfia MPOBEPAIATe, NPUKPENIEHb M ONVBbI K Ayke.
He nonsepraite npubop BO3RE/CTBII0 MCTOYHIKOB Terna Wk CAMLIKOM HU3KIX Temneparyp.
W3beraiite nospexaeHA TpyOKM Unm MemBpaHbl OCTPBIMY 11 380CTPEHHbIMK NpeAMETaM.
He oa3bisaiiTe jaBNeHA Ha MeMOpaHy.
JInA OYNCTKY CTETOCKOMa PEKOMEHLYETCA UCTIONb30BATL MATKYIO YACTYHO TKaHb, CMOUEHHYIO B CTIMPTe.
He ncnonb3yiite fipyrie xumuyeckie seliecTsa. He norpyxaiite B XWIkocTi.

TapanTua

[pou3BoAvTEND rapaHTUPYeT OTCYTCTBUE [edeKTOB COOTBETCTBIA MPU HOPMaNbHbIX YCMOBIAX MCMOMb30-
BaHIA, COMMACHO YKa3aHWAM MHCTPYKLMI MO KCnnyaTaLmn. [3paHTua He ByReT AeiCTBUTeNbHa B Cryyae
yLLep6a, 06yCNOBIEHHOTO HECOOTBETCTBYHOLLMM MCTONb30BAHMEM, U3HALIVBAHVEM UK HENPEABULEHHDIMA
0BCTOATENbCTBaMM. [ADAHTUA He PACMDOCTPAHACTCA Ha MAHXETY i Vi3HaLMBaeMble AeTan. CPOK AeicTaiA
TapaHTVM Ha 33BOACKIe AedeKTbl NPEeNyCMOTDEH HOPMATVBaMY, feICTBYIOLLMMI B CTDAHE NOKYMKA, Fe 310
NPUMEHAETCA.

fmi [NoBTOpHOE 1CMoNb3oBaHME

MennunHckoe nsgenve
A A A KapTOH

JlaTa Npou3soncTsa A TOBTOPHOE MCTIONb30BaHHE
23 KapTOH

YHUKanbHbIN MAeHTdKKaTOP

VHCTPYMeHTa Kon vapenn

Xpynkoe usnenve, obpatuaii-

Mpenens Temnepatypbl
Tecb C OCTOPOXHOCTbIO ped panyp

He ncnonb3yiite kpiodkn Mpenensl BnaxHoCT

[lepxaTb BAan oT CONHEYHbIX

o Brmmarme!
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CnefoBats MHCTPYKUMAM MO
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trycket (baserat pa tidigare métningar eller patientens &lder eller fysiska tillstand).

+ Oppnaluftventilen en aning genom att vrida den medurs och I3t luften sakta sippra ut s& att manschetten
toms med en hastighet pa 2-3 mmHg per sekund (Figur C).

« Nar trycket i manschetten har sjunkit under maxvardet %ér det att hora hjartat sla med hjalp av stet-
oskopet. S& snart som det forsta hjartslaget hors ska du'lasa vérdet som anges pd manometern (6):
detta & ‘overtrycket" (systoliskt tryck) (Figur D).

« Fortsétt att gradvis 6ppna ventilen tills du hor det sista hjartslaget: vardet som anges pa manometern
ar "undertrycket” (diastoliskt tryck). Den beskrivna proceduren anvands pd vuxna patienter och innebar
identifiering av det diastoliska trycket vid Korotkoffs ljud fas 5 - K5. For att méta det diastoliska trycket
pa gravida kvinnor eller barn kan det vara lampligt att identifiera K4-ljudet.

« FEfter att ha registrerat blodtrycksvérdena ska manschetten tommas helt. Upprepa forfarandet efter
minst 3-4 minuter om matresultatet inte ar tydligt.

« Lagg tillbaka apparaten i det avsedda medf6ljande fodralet nér du & klar med métningen.

Har ar nagra anvéndbara tips for att fa mer noggranna avlésningar:

« Det & viktigt att vara avslappnad under métningen.

« Artartrycket ska métas vid normal kroppstemperatur. Om du kénner dig varm eller kall ska du vanta
lite innan du mater trycket.

« Slappnaav i 5 minuterinnan du mater trycket.

« Utfor matningen i ett tyst rum.

« Rordiginte och prata inte nar du méter trycket

«+ Korsainte benen och héll fotterna pa golvet.

«Lutaryggen mot stolens ryggstod.

VIKTIGT

Under inga omstandigheter far manschetten bldsas upp till Gver 300 mmHg: Om den bléses upp for myck-

et kan instrumentet forlora kalibreringen eller manschetten skadas. Att mata blodtrycket alltfor ofta eller

att bldsa upp manschetten for mycket kan vara skadlit for patienten eftersom det kan stora blodflodet

+ Den auskultatoriska metoden ér inte lamplig for sjalvmtning.

« Apparaten arinte limplig for anvéndning pa personer vars armomkrets dr utanfor intervallet 24 till 32 cm.

« Forvara utom réckhall for barn.

« Om métningar behGver goras pa gravida kvinnor eller pa personer med specifika sjukdomar (tex.
arytmi,fetma%, maste Iakaren faststalla procedurer och forsiktighetsétgarder som ska iakttas under
matningen.

« Skyddaapparaten frén starka slag.

« Undvik att gummidelarna skadas av vassa eller spetsiga foremal

« Anvand inte apparater som inte ar intakta eller om det uppstar problem nér manschetten blases upp.

« Nar manschetten & tomd ska visaren vara placerad inom féltet som &r markerat med en horisontell
linje runt nollan
Utséttinte apparaten for varme eller for mycket laga temperaturer.

For att garantera effektiva métningar rekommenderas det att omkalibrera den vartannat &r eller om den
tappas. Kalibreringskontrollen ska utforas pa instrument som &r kalibrerade i enlighet med nationella eller
internationella prover, av auktoriserade centra.

Underhill och skétsel

« Forrengoring rekommenderar vi att anvanda en mjuk och ren trasa.

. /-\nvam?mte emiska produkter.

« Doppainteivatska.

« Frinte varmsteriliseras.

| handelse av problem med apparatens installningar, underhéll eller anvéndning ber vi dig att kontakta din
lokala distributor eller gratisnumret 800 900 080. Sppna eller reparera inte apparaten sjalv.

Tekniska data

Skalgradering: 2 mmHg

Matnoggrannhet: +/- 3mm Hg

Métomrade: 0 + 300 mmHg

Anvandningsforhallanden: 10 °C + 40 °C, 20% + 85% RH, 700hPA = 1060hPA

Transport- och férvaringsforhéllanden: -20 °C = 70 °C, 20% + 85% RH, 700hPA + 1060hPA
Forvaras pa sval och torr plats

TILLBEHOR: Armmanschett [REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 0202140500000

Kassera enligt lokala bestammelser

Eventuella allvarliga olyckor som intréiffar i samband med apparaten ska signaleras till behérig myn-
dighet och tillverkaren,

Platt stetoskop

Stetoskopet bestar av:

« et platt broststycke lampligt for aviasning av hjartslag for att méta blodtrycket, tack vare att det be-
kvamt kan foras in under manschetten

«enY-formad slang.

«  enbdge.

« 2 06ronsnackor fasta pa bagen.

ViktiFa angivelser

« Kontrollera allfid att Gronsnackorna ar fasta pa bagen innan du anvénder stetoskopet.

« Utséitt inte apparaten for vérme eller for mycket lga temperaturer.

« Undvikatt skada slangen eller membranet med vassa eller spetsiga foremal.

« Utévainga tryck pd membranet.

« For att rengora stetoskopet rekommenderar vi att anvanda en mjuk och ren trasa som fuktats med
alkohol. Anvénd inte andra kemiska produkter. Doppa inte i vétska.

Garanti

Produktens garanti galler for alla fabrikationsfel vid normal anvandning av produkten enligt vad som forut-
ses i bruksanvisningen. Garantin géller séledes inte vid skada som orsakats av felaktig anvéndning, slitage
eller olycka. Manschetten och delar som utsatts for slitage técks inte av garantin. For varaktigheten pa ga-
ra"mm ‘or uvaHerkmngsfe\, se de specifika bestammelserna i gallande nationell lagstiftning i inkopslandet, i
tillimpliga fall.

Medicinteknisk produkt é‘h Atervinning kartong

A Vigtige anvisninger

« Kontrollér altid, at de to erecliven er sat pa buen, far stetoskopet anvendes.

« Udsat ikke apparatet for varmekilder eller meget lave temperaturer.

« Undgd at beskadige slangen eller membranen med skarpe eller spidse genstande.

+ Udav ikke tryk pd membranen.

« Vianbefaler brug af en bled og ren klud, vaedet i alkohol, til rengering af stetoskopet. Brug aldrig andre
kemiske produkter. Stil aldrig produktet i bled i veeske.

Garanti

Produktet er garanteret mod enhver fejl i form af manglende overensstemmelse under normale brugsbe-
tingelser, som beskrevet i brugsanvisningerne. Garantien bortfalder i tilfeelde af fejl som falge af ukorrekt
brug, slid eller haendelige uheld. Manchetter og dele, der udszttes for slitage, omfattes ikke af garantien
Hvad angér garantiens varighed, med hensyn il fejl i form af manglende overensstemmelse, henvises der
til de speuﬁkie forskrifter i gen galdende lov i landet, hvor produkfet er kebt, hvis sddanne er forudset.

Medicinsk udstyr &

AP

Genvinding pap

Produktionsdato &

Genvinding pap

Unik identifikator for enheden
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Symbol for overensstemmelse med forordning (EU) 2017/745.

STETOSKOOPILLA VARUSTETTU ANEROIDI-VERENPAINEMITTARI

Arvoisa asiakas, kiitos siitd, ettd ostit Pic Solutionin aneroidi-verenpainemittarin, jonka etuina on tukevuus
ja helppo kuljetettavuus ja joka takaa mahdollisimman suuren luotettavuuden ammattikaytossé. Aneroi-
di-verenpainemittarin kéyttotarkoituksena on systolisen ja diastolisen paineen mittaaminen. Tassa mallissa
manometri ja kumipallo ovat kaksi erillista yksikkod, joista toista kéytetaan painearvojen lukemiseen ja toista
mansetin paineen sadtamiseen; mukana tulee stetoskooppi, joten setti on taydellinen.

Kaikki Pic Solutionin verenpainemittarit ovat [apaisseet ankarat laatutarkastukset unionin maaraysten mukai-
sesti. Tam takaa korkean laadun ja tarkkuuden.

VAROITUS Lue ohjeet huolellisesti ennen kéyttda ja séilyta ne mahdollista tulevaa tarvetta varten.
Verenpainemittari on tarkoitettu verenpaineen mittaamiseen.

Kéyttoohjeet

«+  Laita mansetti (1) oikeaan tai vasempaan kasivarteen. Varmista, ettd alareuna tulee 1-2 cm kyynar-
taipeen ylapuolelle. Varmista, etta kasivarren ymparys vastaa mansetissa iimoitettuja raja-arvoja ja ettd
mansetti on sydamen korkeudella. Laita mansetti ehjélle ihalle (kuva A).

«+ Sulje mansetti pujottamalla sen pa i (2) ja kiinnittamalla se tarranauhaan siten,
ettd se tulee tiukasti kasivartta vasten, mutta ei kirista.

+ Aseta mansetin merkinta (3) valtimon padlle ja vie stetoskoopin kuunteluosa mansetin alle siten, etté
kalvo tulee hauiksen sisapuolta vasten valtimoa vastaavalle kohdalle (kuva B)

+ Mitattavan kasivarren tulee olla hieman taivutettuna, tuettuna tason péalla ja lihasten tulee olla téysin
rentoina.

« Varmista, etta tyhjennysventtiili (4) kumipallossa (5) on suljettu kiertamalls sité vastapéivaan.

« Pumppaa kumipalloa kunnes mansetin paine on korkeintaan 20-30 mmHg odotettua maksimipainetta
korkeampi (sa@nnllisten mittausten tai potilaan ian ja kunnon mukaisesti arvioituna).

« Avaa hieman tyhjennysventtiilia kiertéen sitd myotépaivéan ja anna ilmaa vuotaa ulos, jolloin mansetti
tyhjenee noin 2-3 mmHg sekunnissa (kuva C)

+ Kun mansetin paine laskee maksimiarvon alapuolelle, syd@men syke alkaa kuulua stetoskoopin kautta.
Heti kun ensimméinen syke kuuluy, lue arvo manometrista (6{ se vastaa korkeinta painetta (systo-
linen paine) (kuva D).

« Avaaedelleen venttiilia hitaasti, niin kauan kunnes kuulet viimeisen sykkeen: manometrissa nakyva arvo
vastaa matalinta painetta (diastolinen paine). Tima menettelytapa on tarkoitettu aikuiselle potilaalle,
ja silla madritetaan diastolinen paine Korotkoffin &nien viidennen vaiheen mukaan - K5. Diastolisen
paineen mittaamiseen raskaana olevilta naisilta tai lapsilta saattaa olla suositeltavaa kayttaa K4-vaihetta.

« Kun painearvot on mitatty, tyhjenné kaikki ilma mansetista. Jos tulos ei vaikuta varmalta, suorita toi-
menpide uudelleen vasta 3-4 minuutin kuluttua.

« Aseta laite mittauksen jélkeen mukana toimitettuun rasiaan

ohjeiden on saada lukemat:
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ANEROIDT BLODTRYKSMALER MED STETOSKOP

Kaere Kunde. Tak for dit kab af vores aneroide b\odtr*ksmé\er Pic Solution som tilbyder fordelene ved ro-
busthed og nem transport, hvilket sikrer maksimal palidelighed ved professionel brug. Formélet med brug
af den aneroide blodtryksmaler er at méle det systolisk og diastolisk tryk. P& denne model er manometeret
0g pumpebolden to separate enheder, den ene til aflaesning af blodtrykket, den anden til justering af man-
chettens tryk; stetoskopet er inkluderet, sa saettet allerede er komplet.

Alle Pic Solution blodtryksmélere undergér strenge kvalitetskontroller, i overensstemmelse med hvad forud-
set | feellesskabsreglerne, som garanti for maksimal kvalitet og praecision.

ADVARSEL Las anvisningerne omhyggeligt igennem inden brug og opbevar dem til eventuelle
fremtidige behov.

Blodtryksmaleren er beregnet til at male blodtrykket.

Brugsanvisninger

«+Anbring manchetten (1) pd den hejre eller venstre arm og serg for, at den nedre kant befinder sig 1-2
cm over albuen. Kontrollér at armens omkreds overholder de anfarte begraensninger pa manchetten
o0g at manchetten er i hjertets hejde. Anvend pé uskadet hud (Figur A).

« Lukmanchetten ved at stikke enden herpa i metalringen (2) og fastgere den pé burrebandet, s& den
sidder taet pd armen, men uden at stramme.

« Placér manchettens maerke (3) pa dren og stik stetoskopets bryststykke ind under manchetten s&
membranen er anbragt pa den indre del af bicepsen udfor aren [H?ur ).

« Armen, som malingen udferes pa, skal vaere en smule bejet og hvilende pé en flade og muskulaturen
skal veere helt afslappet.

« Kontrollér at
retning.

« Pumppa pumpebolden indtil manchettens tryk ndr et tryk Fé hgjst 20-30mmHg over det maksimalt
forvker;tede tryk (pd baggrund af de saedvanlige malinger eller af patientens alder og fysiske karakte-
ristika).

« Abn deflationsventilen en smule, ved at dreje den med uret, og lad luften stremme langsomt ud sa man-
chetten tommes med en hastighed pa 2-3mmHg i sekundet (Figur C).

« Narmanchettens tryk falder tif under den maksimale vaerdi, begynder man at fornemme hjerteslagene
igennem stetoskopet. Aflaes straks veerdien ps manometeret (6) sa snart det ferste slag heres: Hertil
svarer det ‘maksimale tryk” (systolisk) (Figur D).

« Fortset med at dbne ventilen gradvist indtil det sidste hjerteslag fornemmes: Den viste veerdi pa
manometeret svarer til ‘minimumstrykket” (diastolisk). Den beskrevne procedure, beregnet pa voksne
patienter, forudser at det diastoliske tryk konstateres ved den femte Korotoff-lyd - K5. Det kan vaere hen-
sigtsmaessigt at konstatere K4-lyden for at registrere det diastoliske tryk pa gravide kvinder eller p& barn.

« Toem manchetten fuldstaendigt for luft, efter at have registreret blodtrykkets vaerdier, og gentag farst
handlingen efter 3-4 minutter hvis resultatet er usikkert.

«  Legapparatet pd plads i det medfalgende etui efter endt maling.

(4) pé p bolden (5) er lukket, ved at dreje den imod urets

Her er et par nyttige tips til at lp‘ael e dig med at fa mere praecise malinger:

« Det erv‘w?u t, at du slapper af under malingen

« Mal dit blodtryk ved normal kropstemperatur. Hvis du faler dig kold eller varm, skal du vente et stykke
tid fer du tager en mé\'\n%

« Slapafi5minutter for maling.

« Tagmdlingen et stille rum

+ Undgd at beveege dig eller at tale, nar du foretager malingen,

« Legikke benene over kors og hold fedderne pd jorden.

«Lenryggen mod stolens ryglaen.

VIGTIGT

Pump aldrig manchetten op til over 300mmHg: En overdreven oppumpning vil kunne medfere, at instru-
mentets kalibrering gar tabt eller beskadigelse af manchetten. For hyppige malinger af blodtrykket eller
overdreven oppumpning af manchetten kan vaere skadelige for patienten da de kan kompromittere blod-
cirkulationen.
« Auskultationsmetoden er ikke egnet til selvmaling
« Apparatet er ikke egnet til brug pa personer, hvis armomkreds ikke falder inden for intervallet p& 24cm

0g 32cm.
« Hold udenfor barns raekkevidde.
« | tilfeelde af behov for mélinger pé gravide kvinder eller personer med specifikke patologier (feks.
arytmi, overveegt) skal den behandlende lzege tage stilling til de procedurer/forholdsregler, der skal
anvendes under malingen.
Beskyt apparatet mod harde slag.
Undga at beskadige gummidelene med skarpe eller spidse genstande.
Brug aldrig ikke-intakte apparater eller hvis der opstar problemer under manchettens oppumpning.
Med uoppustet manchet skal viseren veere placeret mdpen forintervallet, der signaleres af den vandrette
linje omkring nullet.
Udszet ikke apparatet for varmekilder eller meget lave temperaturer.

Det anbefales at udfere handhn?en omkring kalibrering hvert andet dr, eller efter et fald, for at sikre en
korrekt méling. Verifikation af kalibreringen skal udferes pa instrumenter, der er kalibrerede i henhold til
nationale eller internationale prever af autoriserede centre.
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ANEROID BLODTRYCKSMATARE MED STETOSKOP

<]

Kara kund, tack for att du har kpt en Pic Solution aneroid blodtrycksmatare som erbjuder fordelen att vara
stabil och latt att transFortera, vilket garanterar maximal tleorhtthet vid professionell anvéndning. Syftet
med denna aneroida blodtrycksmétare & att méta det systoliska och diastoliska trycket. P4 denna modell ar
manometern och singelkulan tva skilda enheter, den ena for att avldsa tryckvérdena och den andra for att
justera trycket i manschetten. Stetoskopet ingar, for et komplett kit.

Alla Pic Solution blodtrycksmétare utsatts for strikta kvalitetskontroller i enlighet med bestammelserna i
EU-forordningarna for att garantera maximal kvalitet och precision.

OBS! Las noga igenom bruksanvisningen fore anvéandning och forvara den for framtida bruk.
Blodtrycksmétaren &r avsedd for matning av blodtrycket,

Bruksanvisning

« Placera manschetten (1) pd hoger eller vanster arm och se till att den nedre kanten sitter 1-2 cm Gver
armbé%en Kontrollera att armens omkrets & inom grénsvardena som anges pa manschetten och att
manschetten sitter i hojd med hjértat. Applicera pa intakt hud (F\%ur A

« Stang manschetten genom att tré in dess ande | metallringen (2) och fast den med kardborrebandet
sa att den sitter stadigt runt armen utan att sitta for hart.

« Placera manschettens marke (3) pa artaren och for in stetoskopets broststycke under manschetten
sd att membranet ligger pé insidan av biceps, bredvid artéren (Fgur B).

. Armi‘n som blodtrycket méts pa ska vara ndgot bjd och stodjas pé en yta med helt avslappnade
muskler,

« Kontrollera att luftventilen (4) pé singelkulan (5) ar stangd genom att vrida den moturs,

« Pumpa pa singelkulan tills trycket pd manschetten & max 20-30 mmHg Gver det maximala forvéntade

I g pleje

« Vianbefaler brug af en bled og ren klud til rengering.

« Brug aldrig kemiske produkter.

« Stilaldrig produktet i bled i vaeske.

« Brug ikke varmesterilisation

Kontakt den lokale forhandler eller detgraus telefonnummer 800 900 080, hvis der opstér problemer i
forbindelse med indstillinger, vedligeholdelse eller brug af apparatet. Du ma ikke selv dbne eller reparere
apparatet.

Tekniske specifikationer
Skaladeling: 2mmHg
Malingspraecision: +/- 3mmHg
Méleomrade: 0+ 300 mmHg

Brugsforhold: 10°C +40°C; 20% + 85% RH; 700hPA < 1060hPA

Transport- og opbevaringsforhold: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Skal opbevares pa et keligt og tert sted

Tilbehr: Manchet [REF]02009127000000, Stethomed [REF]02021405000000

Bortskaffes i henhold til de gzeldende lokale forskrifter.

Indberet eventuelle alvorlige ulykker, som er opstéet i forbindelse med brug af anordningen, til den
kompetente myndighed og til fabrikanten.

Fladt stetoskop

Stetoskopet bestar af:

«etfladt bryststykke, egnet til registrering af hjerterytmen og herigennem mling af blodtrykket takket
veere nem en indfering under manchetfen

« enY-formet slange.

en bue i
« 2aoreoliven sat pa buen

+ Mittauksen aikana on oltava rentoutuneita.

+ Mittaa verenpaine kun ruumiin ruumiinl&mpd on normaali. Jos olo tuntuu kuumalta tai kylmélté, odota
hieman ennen mittausta.

Rentoudu 5 minuutin ajan ennen mittausta.

Suorita mittaus hiljaisessa huoneessa.

Al liiku tai puhu mittauksen aikana

Al laita jalkoja ristiin vaan pida ne maassa.

Pida selkd selkanojaa vasten.

TARKEAA
Ala missadn tapauksessa tayta mansettia yli 300 mmHgiin: liiallinen tayttéminen saattaa johtaa mittarin
kalibroinnin menetykseen tai mansetin vahm%m\tum\seen Verenpaineen mittaaminen liian usein tai
mansetin téyttdminen liian tayteen saattavat vahingoittaa potilasta, silla ne saattavat vaikuttaa haitallisesti
verenkiertoon.
+ Kuuntelemalla suoritettu mittaus ei sovellu verenpaineen mittaamiseen itse.
«  Laitetta ei voida kéyttad henkilille, joiden késivarren ympérysmitta ei ole valilla 24-32 cm.
«  Pidd laite poissa lasten ulottuvilta.
«Jos mittaus on suoritettava raskaana oleville naisille tai henkildille, joilla on tiettyja sairauksia (esim.
rytmihairiot, likalihavuus), hoitavan ldakérin on péatettéva onko mittausta varten ryhdyttava erityisiin
toimenpiteisiin/varotoimiin.
Suojaa laite voimakkailta iskuilta.
Varo, ettd terévat esineet eivat paase vahingoittamaan kumiosia.
Ala kayta rikkonaisia laitteita, tai jos huomaat, ettd mansetin téyttovaiheessa iimenee ongelmia.
Mansetin ollessa tyhjéna osoittimen tulee olla nollan ympérillé olevalla vaakasuuntaisella viivalla mer-
kityn valin sisépuolella.
Al altista laitetta ldmmanlahteille tai liian matalille lampotiloille.

Tehokkaan mittauksen takaamiseksi on kalibrointi suositeltavaa suorittaa uudelleen kahden vuoden vélein
tawHos laite on paassyt putoamaan. Kalibroinnin tarkastaminen on suoritettava valtuutetussa liikkeess kan-
sallisten tai kansainvalisten vertailumittareiden mukaan kalibroituja mittareita kayttaen.

Huolto ja hoito

+ Puhdistamiseen on kaytettéva pehmead ja puhdasta liinaa

« Ald kayta kemikaaleja.

« Ald upota nesteisiin.

« Al suorita lamposterilointeja.

Jos laitteen asetuksissa, huollossa tai kéytdssé iimenee ongelmia, ota yhteytté paikalliseen jélleenmyyjaan tai
palvelunumeroon 800 900 080. Ald avaa tai yrité korjata laitetta itse.

Tekniset tiedot
Asteikkojako: 2 mmHg
Mittaustarkkuus: +/- 3 mmHg
Mittausalue: 0+ 300 mmHg

Ka’{ttoo\osuhtee{: 10°C + 40°C; 20 % = 85 % RH; 700 hPA + 1060 hPA

Kul Hetus—Ja varastointiolosuhteet: -20 °C + 70 °C; 20 % + 85 % RH; 700 hPA <+ 1060 hPA
Sailyta kuivassa ja villedssa paikassa

Varusteet: Mansetti [REF] 0209127000000, Stethomed

02021405000000

voimassaolevien paikallisten saanndsten mukaisesti.

A lImoita paikalliselle viranomaiselle seké valmistajalle kaikki laitteen kayton yhteydessa imenneet vakavat
onnettomuudet

Litted smoskoapri

Stetoskooppiin kuuluu:

«  litted kuunteluosa sydamen sykkeen kuuntelemiseen ja verenpaineen mittaamiseen, sillé litteyden an-
siosta 0sa on helppo vieda mansetin alle.

« Y-mallinen putki.

+ kuulokkeet,

«2korvasovitetta kuulokkeet.

Tarkeitd neuvoja
Varmista aina ennen stetoskooFm kayttamists, etta kuulokkeet on kiinnitetty korvaamisesta.
Al altista laitetta lammonlahteille tai lian matalille limpdtiloille.
Huolehdi siit, ettd terévat esineet eivat paase vahingoittamaan putkea tai kalvo.
Ala kohdista kalvoon painetta.
Stetoskoopin puhdistamiseen on kaytettavé pehmeda ja puhdasta, alkoholiin kastetta liinaa. Ala kéyta
muita kemikaaleja. Ald upota nesteisiin.

Takuu

Tuotteen taataan olevan virheeton normaaleissa, kéyttaohjeiden mukaisissa kdyttGolosuhteissa. Takuu ei ole
siis voimassa siind tapauksessa, etta vahingot johtuvat vaaranlaisesta kaytosta, kulumisesta tai vahinkota-
pahtumista. Takuu ei kata mansettia ja kuluvia osia. Virheita koskevan takuun keston osalta noudatetaan
ostomaassa voimassa olevia kansallisia madrayksia sovellettavilta osin.
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ANEROID BLODTRYKKMALER (SPYGMOMANOMETER) MED STETOSKOP

Kjaere kunde, takk for at du har kjept den aneroide Pic Solution b\od!rﬁ/kkméleren, som er robust og enkel &
transportere, og som garanterer maksimal palitelighet ved profesjonell bruk. Hensikten ved bruk av den ane-
roide blodtrykkmaleren er & male det systoliske og diastoliske trykket. Ved denne modellen er manometeret
og gummiballongen to adskilte enheter, den ene leser av trykkverdiene, mens den andre regulerer trykket i
mansjetten; stetoskopet er inkludert og sammen danner de et allerede fullstendig sett.

Alle blodtrykkmalerne til Pic Solution er underlagt strenge kvalitetskontroller, i samsvar med bestemmelsene
i EU sitt regelverk, dette garanterer maksimal kvalitet og presisjon.

ADVARSEL Les naye disse instruksene far bruk og ta vare pa de for sendere konsultasjon
Spygmomanometeret er beregnet pa méling av blodtrykket.

Brukerveiledning

« Plasser mansjetten (1) pa den hayre eller venstre armen, pass pa at underkanten befinner seg 1-2 cm
over albuens innhuling. EontvoHer at armens omkrets stemmer med de begrensningene som er angitt
pa mansjetten og at mansjetten befinner seg p hoyde med hjertet. Ma legges pd intakt hud (Figur A).
Lukk mansjetten; innfer enden pa denne i metallringen (2) og fest den til borrelasen, slik at den er
godt festet pa armen, men uten stramme.
Plasser mansgenens merke (3) pd arterien og innfer hodet til stetoskopet under mansjetten slik at
membranen hviler pa den indre delen av biceps, pa hayde med arterien (Figur B)
Armen som malingen gjeres pa mé veere noe bayd og den mé hvile pa et underlag og muskulaturen i
armen mé veere fullstendig avslappet
Kontroller at utblasi ilen (4) pa i (5) er lukket, ved & vri den mot klokken.
Pump gummiballongen til du bringer tn Rketi mansjetten til en verdi som ikke overstiger 20-30mmHg
iforhold til det maksimale trykket som forventes (pd grunnlag av resultatene som vanligvis oppnés og
pasientens alder og f{s\ske form).

pne utblasingsventilen noe, ved & vri den med klokken, og la luften sige langsomt ut slik at mansjetten

tgmmes med en hastighet pd 2-3mmHg per sekund (Figur ).
| det ayeblikket trykket til mansjetten faller til under den maksimale verdien, begynner en & hare hjer-
tepulsene med stetoskopet. Straks en harer det ferste hjerteslaget, mé verdien som angis leses av pa
manometeret (6): dette er det ‘maksimale trykket" (det systoliske trykket) (Figur D).
Fortsett & apne ventilen gradvis, helt til en herer det siste pulsslaget: verdien som angis pa manome-
teret tilsvarer det ‘minimale trykket” (det diastoliske trykket). Prosedyren som er beskrevet egner seg
for en voksen pasient, og forutsetter \dem\ﬁsermE av det diastoliske trykket i samsvar med den femte
tonen til Korotoff - K5. For & pavise det diastoliske blodtrykket hos gravide kvinner og barn kan det
anbefales & fastsett tonen K4,
Etter a ha lest av blodtrykksverdiene, slipp ut all luft fra mansjetten og, dersom resultatet av mélingen er
usikker, gjenta oEerasjonen etter at det har gatt 3-4 minutter.
Etter malingen skal apparatet plasseres tilbake i den tilherende vesken.

Nedenfor er det listet opp noen rad for & hjelpe deg & oppna noyaktige avlesninger:
Deteer viktig & veere avslappet mens malingen pagar.
Ta blodtrykket nar kroppstemperaturen er normal. Dersom en kjenner seg varm eller kald, mé du vente
litt for du méler blodtrykket
Slapp av i 5 minutter fer malingen.
Utfor mélingen i et stille rom.
Du mé ikke bevege deg eller snakke mens malingen pagar.
Ikke kryss beina og hold fattene pa bakken
La ryggen hvile mot stolryggen

VIKTIG
Mansjetten mé uansett aldri bldses opp mer enn 300mmHg: dersom den blases opp for mye vil en kunne
fordrsake tap av kalibreringen eller skade p& mansjetten. For hyppige malinger av blodtrykket eller dersom
mansjetten blases opp for mye kan skade pasienten siden blodsirkulasjonen kan svekkes.
+ Denauskultatoriske metoden er ikke egnet for selvmalin
Apparatet er ikke egnet for personer med en omkrets rundt armen som ikke inngdr i intervallet mellom
240932 cm,
Ma holdes utenfor barnas rekkevidde.
Dersom det er nadvendig a utfere mélinger pa gravide kvinner, med spesifikke patologier (feks. arytmi-
er, fedme), ma legen fastsette prosedyrene/forholdsreglene som mé tas under mélingen
Apparatet mé ikke utsettes for stot
Unnga & skade delene i gummi med kuttende eller spisse gjenstander.
Apparat som ikke er hele ma ikke brukes, de mé heller ikke brukes dersom en oppdager problemer
ved oppbldsing av mansjetten.
Nar mansjetten er tom for luft skal pekeren vaere plassert internt i intervallet som vises ved den hori-
sontale linjen rundt null
Apparatet ma ikke utsettes for sterk varme eller for lave temperaturer.

For & ?aramere en effektivmaling anbefaler en 4 utfare en kalibrering hvert andre dr eller dersom apparatet
har falt ned. Kontrollen av kalibreringen ma utfares i forhold til justerte instrument som refererer til nasjonale
eller internasjonale standarder, av godkjente sentre.

Vedlikehold og pleie

Vi anbefaler at en myk og ren klut benyttes for a utfere renhold.

Kjemiske produkter ma ikke brukes

Ma ikke dippes ned i vaesker.

Det ma ikke utfares varme steriliseringer
Dersom det (y}pslér problemer med hensyn til mnanm?ene, vedlikeholdet eller bruken av apparatet, ta
kontakt med den lokale forhandleren eller ring det avgiftsfrie nummeret 800 900 080. Du ma ikke &pne eller
reparere apparatet pa egen hand.

Tekniske data

Skalainndeling: 2mmHg

Noyaktighet ved méling: +/- 3mmHg

Mélingens omfang: 0 + 300 mmHg

Driftsforhold: 10°C + 40°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA

Betingelser for transport og oppbevaring: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
M& oppbevares pé en kjelig og terr plass

Tilbehor: Mansjett j 02009127000000, Stethomed 02021405000000

Avhend i henhold til lokale forskrifter.

Meld fra til kompetente myndigheter eller til produsenten dersom det oppstér alvorlige ulykker knyttet
tilinstrumentet.

Flatt stetoskop

Stetoskopet bestar av:
et flatt hode, egnet til & registrere hjerteslag og, uansett, for malingen av blodtrykket, takket veere at den
enkelt kan feres inn under mansjetten.
en slange av Y-form

en bue.
2 endestykker er pafert buen

Viktige indikasjoner
Kontroller alltid at endestykkene er péfarte buen far du tar i bruk stetoskopet.
Apparatet md ikke utsettes for sterk varme eller for lave temperaturer.
Unnga & skade slangen eller membranen med kuttende eller spisse gjenstander.
Ikke trykk pa membranen
For renholdet av stetoskopet anbefaler vi at en myk og ren klut, veret i alkohol, benyttes. Andre kjemis-
ke produkter mé ikke brukes. Ma ikke dyppes ned i vaesker.

Garanti

Produktet %arameres mot manglende samsvar under normale bruksforhold i henhold til det som forutsettes
i brukerveiledningen. Garantien vil ikke gjelde dersom skadene skyldes uriktig bruk, slitasje eller ulykkes-
hendelser. Mansjetten og annet forbruksmaterialer er ikke inkludert i garantien. N&r det gjelder garantiens
varighet ved manglende samsvar vises det til det som forutsettes i de nasjonale forskriftene i landet hvor
produktet kjepes.
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membraan toetub biitsepsi sisek(iljele, arteri suunas (joonis B).

Kasivars, millelt vererohku moodetakse, peab olema kergelt painutatud ja asetatud tasasele pinnale,
linased peavad olema taielikult [odvestunud

Veenduge, et késipumba (5) all asuv 6huventiil (4) on suletud, pocrates seda vastupaeva.

Pumbake késipumpa, kuni manseti rohk on kuni 20-30 mmHg vorra korgem kui eeldatav maksimaalne
vererdhk (Iihtuvalt tavaparastest mootmistulemustest voi patsiendi isiklikest ja fliisilistest omadustest)
Avage veidi tihjendusventiil, podrates seda paripaeva ja laske 6hku mansetist valja, nii et see tihjeneb
kiirusega 2-3 mmHg sekundis (joonis C).

Kui manseti rohk langeb alla maksimaalse vererohu vaartuse, hakkate stetoskoobi abil kuulma stida-
melooke. Niipea, kui kuulete esimesi stidamelGoke, lugege manomeetril (6) kuvatav néit: see vastab
,maksimaalsele (stistoolsele) vererdhule” (joonis D).

Jatkake tuhjendusventilli jarkjérgulist avamist, kuni kuulete viimast pulsilooki: manomeetril kuvatav nait
vastab,minimaalsele (diastoolsele) vererdhule” Kirjeldatud protseduur, mida kasutatakse téiskasvanud
patsientide puhul, pohineb diastoolse vererohu kindlaksmédramisel Korotkovi K5 tooni pohjal. Dias-
toolse vererohu madramiseks rasedate naiste voi laste puhul voib olla soovitatav maératleda K4 toon
Pérast vererdhu vaartuste lugemist laske ohul mansetist téielikult véljuda ja kui modtmistulemus on
ebakindel, korrake toimingut mitte varem kui 3-4 minuti parast.

Pérast mastmist pange seade kaasasolevasse pakendisse.

Tapsema modtetulemuse saamiseks j; glge jérgmisi noudeid:
« Madtmise ajal on oluline olla lodvestunud.
Modtke vererohku normaalse kehatemperatuuriga. Kui te tunnete kiilma- voi soojatunnet, oodake veidi
enne modtmist.
Enne moGtmist [odvestuge S minuti jooksul,
Tehke mootmine vaikses ruumis
Arge liikuge ega réakige mootmise ajal.
Arge pange jalqu risti ja hoidke jalad maas
Toetage selg vastu tooli seljatuge.

OLULINETEAVE
Mitte mingil juhul ei tohi mansetti pumbata réhku tle 300 mmHg: Gleméarane rohk voib tuua kaasa seadme
kalibreerimise haireid voi vigastada mansetti. Liiga sagedane vererhu moGtmine vai manseti ligne tais-
pumpamine voib olla patsiendile kahjulik, kuna voib kahjustada vereringet.
«+ Siidamelokide kuulamisel pohinev meetod ei sobi vererbhu madtmiseks iseendal.
Seade ei sobi kasutamiseks inimeste puhul, kelle kate imbermact ei jaa vahemikku 24-32 cm.
Hoidke lastele kattesaamatus kohas
Juhul, kui vererdhku tuleb modta rasedatel naistel voi isikutel, kellel esineb teatud tervisehaireid (nt
rmbm\ha!ed, rasvumine), peab raviarst kehtestama modtmisel rakendatavad protseduurid/ettevaatu-
sabinou
Hoidke seadet tugevate porutuste eest.
Valtige kummist osade kahjustamist [oikavate ja teravate esemete%a.
Arge kasutage seadmeid, mis ei ole tdokorras voi millel esineb probleeme manseti téispumpamisega.
Kui gnanse\( on tiihjendatud, peab osuti olema vahemikus, mida néitab horisontaaljoon nullvéartuse
Gmber,
Arge jitke seadet kuumaallikate lahedale vGi liga madala temperatuuri kétte,

Tohusa mddtmise tagamiseks on soovitatav korduskalibreerimine [abi viia iga kahe aasta tagant voi seadme
mahakukkumise korral, Riiklikele voi rahvusvahelistele standarditele vastavate kalibreeritud instrumentide
kalibreerimist peavad labi viima volitatud keskused.

Hooldus

Puhastamiseks soovitame kasutada pehmet puhast lappi

Arge kasutage kemikaale.

Arge kastke seadet vedelikesse.

Mitte kasutada kuumsteriliseerimist
Seadme seadistuste, hoolduse voi kasutamisega seotud probleemide korral vtke tihendust kohaliku edasi-
mjaga voi tasuta numbril 800 900 080. Arge proovige seadet ise avada voi parandada.
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@ ANEROIDNI SFIGMOMANOMETAR SA STETOSKOPOM

Postovani korisnice, hvala Vam $to ste kupili Pic Solution aneroidni sfigmomanometar, robusni i lagani
proizvod koji garantuje maksimalnu pouzdanost za profesionalnu upotrebu. Aneroidni sfigmomanometar
se koristi za mjerenje sistolickog i dijastolickog pritiska. U ovom modelu, manometar i pumpica za
napuhavanje su dva zasebna predmeta, jedan za ocitavanje vrijednosti pritiska, a drugi za regulaciju pritiska
manZete; stetoskop je ukljucen u opseq isporuke, $to znaci da je rijec o cijelom kompletu.

All PIC Solution sfigmomanometri podvrgavaju se strogim provjerama {wah(ela, u skladu s EU propisima,
kako bi se zagarantovali visoki kvalitet i preciznost.

UPOZORENJE Prije koristenja pazljivo procitajte uputstva i sacuvajte ih za ubuduce.
Sfigmomanometar je namijenjen za mjerenje krvnog pritiska.

Uputstvo za upotrebu
Postavite manzetu (1) oko desne ili lijeve ruke, pazeci da donji rub bude 1-2 cm iznad pregiba lakta.
Provjerite da li obim vase ruke odgovara ogranicenjima koja su oznacena na manzetii da li je manzeta
u paraleli sa srcem. Primijenite na neostecenoj koZi (slika A{.
Zatvorite manzetu tako da umetnete kraj manzete u metalni prsten (2) i pricvrstite je na Cicak-traku,
tako da Cvrsto omotava ruku bez previse zatezanja.
Postavite oznaku na manzeti (3) na arteriju i umetnite glavu stetoskopa ispod manzete, tako da
membrana bude na unutrasnjem dijelu bicepsa, pokraj arterije (slika B).
Ruka na kojoj se vrsi mjerenje mora biti blago savijlena i poHoiena na oslonac, a misi¢i ruke potpuno
opusten
Provjerite da | je ispusni ventil (4) na pumpici za napuhavanje (5) zatvoren tako da ga okrenete u smjeru
suprotnom og kazaljke na satu.
Pumpajte pumpicu za napuhavanje dok pritisak manzete ne bude veci od 20-30 mmHg iznad
maks‘\ma\)no ocekivanog pritiska (na temelju redovnog mjerenja i licnih podataka ili fizickog stanja
pacijenta).
MakJ) otvorite ispusni ventil okrecuci ga u smjeru kazaljke na satu pa pustite da zrak polako izlazi, tako
da se manZeta ispuhuje pri brzini od 2[’73 mmHg u sekundi (slika )
Kad pritisak manzete padne ispod maksimalne vrijednosti, moguce je Cuti otkucaje srce s pomocu
stetoskopa. Cim Cujete prvi otkucaj, zabiljeZite ocitanje na manometru (6): to je ‘maksimalni pritisak"
(sistolicki) (slika D).
Nastavite postepeno otvarati ventil dok ne cujete zadnji otkucaj: vrijednost koju pokazuje manometar
je "minimalni pritisak” (dijastolicki). Opisani postupak, koji se koristi za odrasle pacijente, uklju¢uje
identifikaciju dijastolickog pritiska u petoj Korotkoffovoj fazi, K5. Za mjerenje duastohéﬁog pritiska kod
trudnica ili djece moze biti prikladno identificirati K4 zvuk.
Nakon snimanja vrijednosti krvnog pritiska, potpuno ispusite manzetu i, ako rezultati mjerenja nisu
jasni, ponovite postupak nakon najmanje 3-4 minute.
Nakon mijerenja vratite uredaj u njegovu kutiju.

U nastavku vam donosimo nekoliko korisnih savjeta za postizanje ta¢nijih rezultata:
Vazno je da tokom mderema budete opusteni.
Izmjerite krvni pritisak pri normalnoj tjelesnoj temperaturi. Ako vam je hladno ili vruce, sacekajte malo
prije mjerenja.
Opustite se 5 minuta prije mjerenja.
Mijerenje vrsite u tihoj prostoriji.
Nemojte se kretati i nemojte pricati dok viiite mjerenje.
Nemojte prekrstiti noge i drzite stopala na tlu.
Naslonite leda na nasfon stolice.

VAZNO
Niu kom slu¢aju nemojte napuhati manzetu preko 300 mmHg: prekomjerno napuhavanje moze rezultirati
gubitkom kalibracije instrumenta ili o3tecenjem manzete. PreCesto mijerenje krvnog prmsLa ili prekomjemno
napuha\/anﬂe manZete moze biti Stetno za pacijenta zbog remecenja protoka krvi.
« Auskulatorna metoda mﬁe prikladna za samostalno mjerenje.
Uredaj nije prikladan za koristenje kod osoba ciji obim ruke spada izvan raspona od 24 do 32 cm.
Cuvajte izvan dohvata djece.
U slucaju da treba izvrsiti mjerenje na trudnici ili osobi s odredenom bolescu (npr, aritmija, pretilost),
doktor moze odrediti procedure i mjere opreza kojih se treba pridrzavati tokom mjerenja.
Zatitite uredaj od Ieéﬁh udaraca.
Pazite da ne ostetite gumene dijelove ostrim ili Siljatim instrumentima.
Nemojte koristiti uredaje koji imaju nedostatke ili koji imaju problem tokom faze napuhavanja manzete.
Kakd se ‘manieta ispuse, ruka treba biti postavljena unutar intervala koji je oznacen vodoravnom linfjom
oko nule.
Ne izlaZite uredaj izvorima toplote ili prekomjerno niskim temperaturama.

Zazagarantovano efikasno mjerenje preporucuje se ponovo kalibrirati uredaj svake dvije godine i u slucaju da
se slucajno ispusti. Treba izvrsiti provjeru kalibracije na instrumentima koji su kalibrirani u'skladu s nacionalnim
ili medunarodnim primjerima, od strane ovlastenih centara.

Njega i odrzavanje
" "Preporuujemo da za iscenje uredaja koristite mekanu, Cistu krpu.
Nemojte koristiti hemijske proizvode,
Nemojte uranjati u tecnosti.
Nemojte izvriavati vrucu sterilizaciju
U slu¢aju problema u pogledu postavki, odrzavanja ili koristenja uredaja, obratite se lokalnom distributeru ili
nazovite italijanski besplatni broj 800 900 080. Nemojte samostalno otvarati ili popravijati uredaj

Tehnicke specifikacije

Stepeni na skali: 2mmHg

Tacnost mjerenja: +/- 3mmHg

Raspon mjerenja: 0+ 300 mmHg

Uslovi rada: 10°C +40°C; 20 % = 85 % RH; 700 hPA + 1060 hPA

Uslovi skladistenja i transporta: -20 °C < 70 °C; 20 % + 85 % RH; 700 hPA + 1060 hPA
Cuvajte na hladnom i suhom mjestu

Pribor: manzeta [REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 0202140500000

Postuite vaZece lokalne zakone za odlaganje.
Svom nadleznom tijelu i proizvodacu prijavite svaku ozbilinu nesrecu koja se dogodi u vezi s uredajem.

Plosnati stetoskop
Stetoskop je napravijen od:
+ ravneglave, prikladne za mjerenje otkucaja sicai stoga za mjerenje kivnog pritiskz, zahvaljujuci tome $to
se moze lako umetnuti ispod manZete.
Y cijevi.
sludalica
2 olive koje se stavljaju na slusalice.

Vazno
« Uvijek provjerite da li su olive pricvricene na slusalice prije koristenja stetoskopa.

Ne Izlazite uredaj izvorima toplote ili prekomjerno niskim temperaturama.

Pazite da ne ostetite cijev ili membranu ostrim ili Siljatim instrumentima,

Nemojte vrsiti pritisak na membranu.

Preporucujemo da za ¢iscenje stetoskopa koristite mekanu, Cistu krpu navlazenu alkoholom. Nemojte
koristiti druge hemijske proizvode. Nemojte uranjati u te¢nosti

Garancija

Garantuje se da je uredaj potpuno uskladen za normalnu upotrebu, kao $to je navedeno u uputstvima.
Garancija se stoga ne odnosi na ostecenja nastala zbog nepravilnog koristenja, trosenja ili nesreca. Manzeta
i dijelovi podlozni trosenju nisu pokriveni garancijom. Za vrijleme trajanja garancije na uskladenost,
pogledajte posebne odredbe primjenjivih nacionalnih zakona u drZavi u kojoj je uredaj kuplien, ako postoje.

Medicinska oprema Recikliranje karton

AP

Datum proizvodnje Recikliranje karton

Jedinstvena identifikacijska
oznaka opreme

Kataloski broj

Lomljivo, rukujte pazljivo Ogranicenja temperature

Nemojte koristiti kuke Ogranicenje vlaznosti
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ANEROID-SFUGMOMANOMEETER KOOS STETOSKOOBIGA -

Austatud Klient, tiname, et ostsite ettevotte Pic Solution aneroid-sfigmomanomeetri, mille eelisteks
on tugevus ja transpordilihtsus ja mis tagab professionaalsel kasutamisel maksimaalse tockindluse. Ane-
roid-sfigmomanomeeter on ette néhtud siistoolse ja diastoolse vererdhu moGtmiseks. Selle mudeli puhul
on manomeeter ja késipump kaks eraldi osa, millest iiks on méeldud madtetulemuse lugemiseks ja teine
r6hu reguleerimiseks mansetis, seadme téiskomplek sisaldab ka stetoskoopi

Kaik Pic Solution sfligmomanomeetrid on ldbinud range kvaliteedikontrolli, mis on kooskdlas Euroopa Liidu
maaruste sitetega, et tagada maksimaalne kvaliteet ja tipsus.

TAHELEPANU Lugege kasutusjuhend hoolega abi ja hoidke alles vaimalikeks tulevasteks vajadusteks
Sfiigmomanomeeter on ette nahtud arteriaalse vererdhu moatmiseks.

Kasutusjuhised

. Aseta%e mansett (1) paremale voi vasakule Olavarrele, nii et selle alumine serv Haab ondlast 1-2 cm
vorra korgemale. Veenduge, et ke Uimbermadt vastab mansetil nidatud pilridele ja et mansett asub
stidame korgusel. Paigaldage mansett tervele nahale (joonis A).

Sulgege mansett, asetades selle otsa metallrongasse (2) ja kinnitades takjapaela, nii et mansett haa-
kub korralikult Olavarre kilge, kuid ef avalda sellele liigset survet,

Asetage mansetil olev tahis (3) arteri kohale ja pange stetoskoobi otsak manseti alla, nii et selle

Skaalajaotus: 2 mmHg

Mootmistapsus: +/- 3 mmHg

Mooteulatus: 0-300 mmHg

Tootamistingimused: 10 °C-40 °C; suhteline Ghuniiskus 20%-85%; ohurdhk 700hPA-1060hPA

Igggﬁg&dw Ja hoiustamistingimused: -20 °C-70 °C; suhteline Ghuniiskus 20%-85%; ohurdhk 700hPA-
Hoida jahedas ja kuivas kohas.
Lisaseadmed: Mansett [REE] 0200912700000, Stethomed [REF] 02021405000000

Kaidelge jadtmeid vastavalt kohalikele eeskijadele.

‘ Koigist seadmega seoses aset leidnud tasistest vahejuhtumitest teatage padevale asutusele ja seadme
toofjale,

Lame stetoskoop
Stetoskoop koosneb jargmistest osadest:
lame membraan, mida on lihtne paigutada mansetialla ja mis on sobilik stidamelackide kuulamiseks ja
sellest tulenevalt vererohu modtmiseks;
Y-kujuline voolik;
kaarekujuline kuuldetoru;
2 kuuldetoru kiilge kinnitatud kdrvaotsikut.

Olulised juhised
Enne stetoskoobi kasutamist veenduge, et kdrvaotsikud on kinnitatud kuuldetoru kiilge.
Arge jatke seadet kuumaallikate lahedale vdi liiga madala temperatuuri kétte.
Valtige vooliku ja membraani kahjustamist I5ikavate ja teravate esemetega.
Ar%e avaldage membraanile survet.
Puhastamiseks soovitame kasutada alkoholiga immutatud pehmet puhast lappi. Arge kasutage muid
kemikaale. Arge kastke seadet vedelikesse.

Garantii:

Toote garantii katab koiki toote defekte, kui toodet kasutatakse tavalistes kasutustingimustes vastavalt
kasutusjuhendile, Seetottu ei kehti garantii ebadigest kasutamisest, kulumisest voi onnetustest tulenevate
kahjustuste korral. Garantii ei kehti manseti ja kuluvate osade suhtes. Toote nouetelevastavuse garantii kohta
vaadake teavet osturiigis kehtivate riiklike eeskirjade erisétetest, kui need on kehtestatud.

ClassicSrehomen

solution

Meditsiiniseade 2 Umbertoétlemine kartong

Tootmise kuupéev Umbertoétlemine kartong
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ANEROIDINIS SFIGMOMANOMETRAS SU STETOSKOPU

Gerbiamas Kliente, dékojame jsigijus ,Pic Solution” aneroidinj sfigmomanometra, pasizymintj tvirtumo ir
patogaus transportavimo privalumais, uztikrinaniais didziausia patikimuma profesionaliam naudojimui
Aneroidinis sfigmomanometras naudojamas sistoliniam ir diastoliniam kraujospadziui matuoti. Siame mo-
delyje manometras ir pumpavimo kriausé yra du atskiri jrenginiai: vienas skirtas slégio reiksmeéms nuskaityti,
kitas - s\e%iuw manzeteje reguliuoti; | komplekta jtrauktas stetoskopas.

Visi,Pic Solution” sfigmomanometrai grieztai kontroliuojami pagal ES taisykles, kad buty uztikrinta auksciau-
sia kokybe ir tikslumas.

|SPEJIMAS Pries naudodami atidziai perskaitykite instrukcijas ir ssaugokite jas ateiciai.
Sfigmomanometras skirtas kraujospudziui matuoti

Naudojimo instrukcijos

« Uzdékite manzete (1) ant desinés arba kairés rankos ir jsitikinkite, kad apatinis jo krastas yra 1-2 cm vir
alkanés sanario. Patikrinkite, ar rankos apimtis atitinka ant manzetés nurodytas vertes ir ar manzeté yra
sirdies aukstyje. Naudokite ant nepazeistos odos (A pav)
Uzverzkite apyranke jkisdami apyrankes gala | metalinj zieda (2) ir pritvirtindamija prie lipnios juostos,
kad apyranke tvirtai priglusty prie rankos, bet nestipriai
Nustatykite manzeteés zymeklj (3) ties arterija ir jkiskite stetoskopo E\okéc‘\q galvute po manzete taip,
kad membrana remtysi | dvigalvio raumens vidine puse ties arterija (B pav,).
Ranka, ant kurios atliekamas matavimas, turi biti Siek tiek sulenkta ir visiskai atpalaiduota padéta ant
plokicio pavirsiaus.
Patikrinkite, kad iSleidimo voztuvas (4) ant pumpavimo kriausés (5) baty uzdarytas, sukdami jj
pries laikrodzio rodykle.
Pumpuokite pumpavimo kriause tol, kol manzetés slégis bus ne daugiau kaip 20-30 mmHg didesnis
uz numatoma didziausia slégj (atsizvelgiant | jprastus paciento duomenis arba amziy ir fizines savybes).
Siek tiek atidarykite iSleidimo voztuva, sukdami j pagal laikrodzio rodyKle, irlétai leiskite ora, kad manzete
i3sileisty 2-3 mmHg per sekunde (C pav).
Kai tik slégis manZetéje nukrenta Zemiau didziausios vertés, per stetoskopa pradedami Ewrdev Sirdies
ddziai. Ka tik pajuntamas pirmas duzis, nuskaitykite manometro (6) rodmenis: atitinka ,didziausia
slégj’ (sistolinj) (D pav.)
Toliau palaipsniui atidarinékite voztuva, kol galésite justi paskutinj pulso tvinksnj: manometro rodmuo
atitinka,maziausia slegj’ (diastolinj). Apraéita procedura, skirta suaugusiam pacientui, apima diastolinio
slégio nustatyma esant penktajam Korotkovo tonui - K5. Norint nustatyti diastolin] kraujospudj nés-
¢ioms moterims ar vaikams, gali bati rekomenduojama nustatyti K4 tong.
Po kraujosptidzio matavimo visiskai ispUskite org is manzetés ir pakartokite matavima ne anksciau kaip
po 3-4 minudiy, jei rezultatas neaiskus.
Baige matavima, [dékite prietaisq | pateikta dékla.

Pateikiame keleta patarimy, ianciy gauti ti
« Matavimo metu svarbu atsipalaiduoti.
Kraujosptdj matuokite esant normaliai kiino temperatdrai. Jei jauciate karst; ar 3alt], pries matuodami
Siek tiek palaukite.

Prie$ matuodami 5 minutes atsipalaiduokite.

Matavima atlikite ramioje patalpoje.

Matavimo metu nejudekite ir nekalbekite.

Nekryziuokite kojy ir laikykite pédas ant zemes.

Nugara atremkite | kedes atlosa.

SVARBU
Manzetés jokiu budu negalima pripsti daugiau nei 300 mmHg: dél per didelio pripatimo gali bati prarastas
prietaiso kalibravimas arba sugadinta manzZeté. Pernelyg daznas kraujospldzio matavimas arba per didelis
manZetes priptimas gali pakenkti pacientui, nes gali sutrikdyti kraujotaka.
« Auskultacijos metodas netinka savarankiskam matavimui
Prietaisas netinkamas naudoti asmenims, kuriy rankos apimtis nevirsija 24-32 cm.
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei reikia matuoti nés¢ioms moterims, Zmonéms, kurie turi specifiniy patologijy (pvz, aritmija, nutu-
kima), gydantis gydytojas turi nustatyti proceddras ir (arba) atsargumo priemones, kuriy reikia imtis
matuoﬁam
Saugokite prietaisa nuo stipriy smagiy
Veenkite pazeisti gumines dalis astriais ir smailais daiktais.
Nenaudokite rangos, kuri yra pazeista, arba jei kylaé)rob\emq dél manzetés pripdtimo,
Kai manZeté ispuciama, rodyklé turi buti tokioje padétyje, kurig zymi horizontali linija aplink nulj.

Nelaikykite prietaiso prie Silumos 3altiniy arba per Zemoje temperatdroje.

Siekiant uztikrinti veiksmingg matavima, rekomenduojama kalibruoti kas dvejus metus arba nukritus. Kali-
bravimo patikra turi atlikti jgalioti centrai pagal kalibruotas matavimo priemones, susietas su nacionaliniais
arba tarptautiniais standartais.

Prieziiira

Rekomenduojame valyti minksta, Svaria Sluoste.

Nenaudokite cheminiy medziagy.

Nemerkite | skyscius.

Nesterilizuokite karsciu.
Jei kyla problemy dél prietaiso nustatymy, priezidros ar naudojimo, kreipkités j vietinj platintoja arba skam-
binkite telefonu 800 900 080. Neatidarykite ir neremontuokite prietaiso patys

Techniniai duomenys

Skalés padalijimas: 2 mmHg

Matavimo tikslumas: +/- 3 mmH

Matavimo apimtis: 0 + 300 mmHg

Veikimo salygos: 10 °C <40 °C; 20% + 85 % RH; 700 hPA + 1 060 hPA

Transportavimo ir laikymo salygos: ~20 °C + 70 °C; 20 % + 85 % RH; 700 hPA + 1 060 hPA
Laikykite vésioje ir sausoje vietoje

Priedai: ManZeté 02009127000000, Stethomed 02021405000000

ISmeskite pagal vietinius teisés aktus

Praneskite savo kompetentingai institucijai ir gamintojui apie bet kokj rimta nelaimingg atsitikima,
Susijusj su prietaisu.

Ploksciasis stetoskopas
Stetoskopa sudaro:
plokicia galvute, tinkama Sirdies ritmui nustatyti, taigi ir kraujospGdZiui matuoti, nes ja lengva jstatyti
po manzete.
Y formos Zarnele.
ausiniy lankelis.
2 ausy antgaliai, uzdéti ant lankelio,

Svarbi informacija

Pries naudodami stetoskopa visada patikrinkite, ar ausy antgaliai pritvirtinti prie lankelio.

Nelaikykite prietaiso prie Silumos Saltiniy arba per Zemoje temperataroje.

Venkite pazeisti vamzdel; arba diafragma astriais ir smailais daiktais.

Nespauskite membranos.

Stetoskopui valyti rekomenducjame naudoti minksta, $varig Sluoste, suvilgyta alkohaliu. Nenaudokite
jokiy kity cheminiy medziagy. Nemerkite j skyscius

Garantija

Gaminiui suteikiama garantija, kad jprastomis naudojimo sq\ydgom\s, laikantis naudajimo instrukcijy, jis atitiks
visus reikalavimus. Todel gararmﬁa netaikoma, jei Zala atsirado dél netinkamo naudoﬁ\mo, nusidevejimo ar
atsitiktiniy jvykiy. Garantija netaikoma manzetei ir susidévejusioms dalims. Dél neatitikties garantijos %ahoﬁr
mo laikotarpiu zidrékite konkrecias pirkimo Salyje galiojanciy nacionaliniy teisés akty nuostatas, jei taikytina

Mediciniska iefice Perdirbimas kartonas

Pagaminimo data Perdirbimas kartonas

Unikalus jrenginio identifi-
katorius
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m ANEROIDAIS SFIGMOMANOMETRS AR STETOSKOPU

Godatais klient! Paldies, ka iegadajaties Pic Solution aneroido sfigmomanometru, kas piedava tadas prieks-
rocibas ka izturibu un vieglas transportésanu, nodrosinot maksimalu uzticamibu profesionalaja lietosana.
Aneroida sfigmomanomeira lietosanas mérkis ir sistoliska un diastoliska spiediena mérisana. Saja modeli
manometrs un balonins ir ka divas atseviskas vienibas, viena spiediena vértibu nolasisanai, otra spiediena
regulésanai manseté; stetoskops ir ieklauts un kopa veido pilnu komplektu.

Visi Pic Solution sfigmomanometri tiek paklauti stingrai kvalitates kontrolei atbilstosi ES regulu noteikumiem,
qarantéjot maksimalu kvalitati un precizitati

BRIDINAJUMS Pirms lietosanas ripigi izlasiet instrukciju un saglabajiet to turpmakai uzzinai

Sfigmomanometrs ir paredzéts asinsspiediena mérisanai

Lietosanas instrukcija

« Novietojiet manseti (1) uz labas vai kreisas rokas, raugoties, ka apakséja mala atrastos 1-2 cm virs elko-
na locitavas. Parbaudiet, vai rokas apkartmers ir paredzétajas robezas, kas noraditas uz mansetes, un vai
mansete atrodas sirds augstuma. Uzlieciet tiesi uz adas (A attéls)
Aizveriet manseti, ievietojot tas galu metala gredzena (2) un nostiprinot to ar lipslédzéju, lai ta labi
pieklautos pie rokas, to nesaspiezot
Novietojiet man3etes apziméjumu (3) uz artérijas un ievietojiet stetoskopa galvu zem mansetes t, lai
ta diafragma tiktu atbalstita pret bicepsa iekSpusi atbilstosi arterijai (B attéls).
Rokai, uz kuras tiek veikts mérjums, jabt nedaudz saliektai un janovieto uz lidzenas virsmas, pilniba
atslabinot muskulus.
Parbaudiet, vai atgaiso$anas varsts (4) uz balonina (5) ir aizvérts, pagriezot to pretéji pulkstenra-
ditaja virzienam.
Papumpéjiet baloninu, lidz mansetes spiediens sasniedz vértibu, kas nav lielaka par 20-30 mmHg sa-
lidzinajuma ar maksimalo paredzamo spiedienu (balstoties uz parastajiem mérijumiem vai pacienta
personiskajam un fiziskajam ipasibam).
Nedaudz atveriet atgaisosanas varstu, pagriezot to pulkstenraditaja virzien, un lenam izlaidiet gaisu, lai tas
no mansetes izpldstu ar atrumu 2-3 mmHg sekundé (C attéls).
Kad mansetes spiediens nokritas zem maksimalas vértibas, caur stetoskopu tiek uztverta sirds pulsacija.
Tiklidz sadzirdat pirmo impulsu, nolasiet manometra (6) noradito vértibu: ta atbilst ‘maksimalajam
spiedienam’ (sistoliskajam) (D attéls).
Turpiniet pakapeniski vért vala varsty, lidz uztverat pédéjo pulsacijas impulsu: uz manometra noradita
vértiba atbilst ‘minimalajam spiedienam” (diastoliskajam). Aprakstita procedura, kas paredzéta pieau-
gusam pacientam, paredz diastoliska spiediena noteikianu atbilstosi piektajai Korotkova skanai - K5.
Diastoliska asinsspiediena noteikianai %rumwecém vai bérniem var ieteikt orientéties péc K4 skanas.
Pec asinsspiediena vértibu nolasisanas Jaujiet gaisam pilniba izplust no mansetes un, ja mérijuma rezul-
tats ir neskaidrs, atkartojiet darbibu, tacu ne agrak ka péc 3-4 minatém.
Pec mérisanas ievietojiet ierici komplekt ieklautaja futrali.

Talak seko dazi ﬁadomi, kas palidzés iegut precizakus radijumus:
+ MériSanas laika ir svarigi bt atslabinatam.

Meériet asinsspiedienu, kad ir normala kermena temperatara. Ja jtat karstumu vai aukstumu, pirms

mérisanas nedaudz pagaidiet.

Pirms mérisanas 5 mindtes atslabinieties.

Mérijumu veiciet klusa telpa.

Meérisanas laika nekustieties un nerungjiet.

Nekrustojiet kajas un atbalstiet pédas pret zemi

Atbalstiet muguru pret krésla atzveltni

SVARIGI
Nekada gadijuma nepiepitiet manseti virs 300 mmHg: parmeriga piepusana var izraisit instrumenta ka-
librésanas zudumu vai mansetes bojajumus. Pérak bieza asinsspiediena mérisana vai parmériga mansetes
pieplsana pacientam var bt kaitiga, jo tas var traucét asinsriti
+ Auskultacijas metode nav piemérota spiediena mérisanai pasam
lerice nav piemérota lietosanai cilvékiem, kuru roku apkartmérs neatrodas diapazona no 24 lidz 32 cm.
Uzglabt bémiem nepieejama vieta
Gadijuma, ja mérjumus ir nepieciesams veikt gritniecém, pacientiem ar specifiskam patologijam
(piem, aritmiju, aptaukosanos), arstéjosajam arstam ir janosaka procedras/piesardzibas pasakumi, kas
veicami mérijuma faze,
Sargajiet ierici no spécigiem triecieniem.
Izvairieties no gumijas dalu bojasanas ar asiem un spiciem priekSmetiem.
Neizmantojiet ierices, ja tas ir bojatas vai ja mansetes piepusanas laika rodas problémas.

Kad mansete ir iztuksota, adatai jaatrodas ap nulli esosas horizontalas linijas intervala.



Nepakaujiet ierici siltuma avotiem vai parak zemai temperatirai.

Lai nodrosinatu efektivu mérjlumu veikianu, atkartotas kalibrésanas operaciju ir ieteicams veikt reizi divos
gados vai kritienu gadgumé. Kalibrésanas parbaude javeic ka kalibrétiem instrumentiem atbilstosi valsts vai
starptautiskajiem standartiem, tas javeic pilnvarotos centros.

Tehniska apkope un kopsana

TirfSanai iesakam izmantot mikstu, tiru drénu.

Neizmantojiet kimiskos lidzeklus.

Neiegremdgjiet skidrumos.

Neveiciet termisko sterilizaciju
Ja rodas problémas saistiba ar ierices iestatijumiem, apkopi vai lietosanu, sazinieties ar vietgjo izplatitaju vai
zcaniet pa bezmaksas talruni 800 900 080. Neatveriet un neremontéjiet ierici pec savas iniciativas.

Tehniskie dati

Méroga iedalijums: 2 mmHg

Merijumu precizitate: +/- 3 mmHg

Merjurmu diapazons: 0 + 300 mmHg

Darba apstak[i: 10 °C + 40 °C; 20 % + 85 % RH; 700 hPA + 1060 hPA

Transportésanas un uzglabasanas nosacijumi: -20 °C + 70 °C; 20 % + 85 % RH; 700 hPA + 1060 hPA
Uzglabat vésa un sausa vieta

Piederumi: Mansete [REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 0202140500000

[znicinat atbilstosi valsti spéka esosajiem normativajiem aktiem.

Par jebkadiem nopietniem incidentiem, kas notikusi saistiba ar ierici zinojiet savai kompetentajai iestadei
un razotajam.

Plakans stetoskops

Stetoskops sastav no:

« plakanas galvas, kas piemérota sirdsdarbibas noteiksanai un lidz ar to arf asinsspiediena mérisanai, pa-
teicoties értai novietosanai zem man3etes.
Y-veida caurules.

kas.
2 austinam, kas uzliktas uz arkas,

Svariga informacija
Pirms stetoskopa izmantosanas vienmér parbaudiet, vai austinas ir uzliktas uz arkas galiem.
+ Nepaklaujiet ierici siltuma avotiem vai parak zemai temperatdrai,
Izvairieties no caurules vai diafragmas sabojasanas ar asiem un spiciem priekimetiem.
Neizdariet spiedienu uz diafragmu.
Stetoskopa tirisanai iesakam izmantot mikstu, tiru dranu, kas samitrinata alkohola. Neizmantojiet citus
kimiskos lidzeklus. Neiegremdéjiet skidrumos.

Garantija

Precei tiek nodrosinata garantija pret ﬁebkédém neatbilstibam normalos lietosanas apstak|os atbilstosi lieto-
$anas msnukcga\ Tadé| garantija netiks piemérota, ja bojajumi radusies nepareizas lietosanas, nodiluma vai
neﬁau%u negadijumu rezultata. Mansete un nodilumam paklautas dalas nav ieklautas garantija. Garantijas
laiku attieciba uz atbilstibas defektiem skatiet pirkuma valsti speka esoso valsts noteikumu ipasos nosaci-
jumus, ja tadi paredzeti.
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‘m AHEPOUAEH MEPAY HA MPUTUCOK CO CTETOCKOMN

MoywTyBaH KnMeHTy, B Bnarojapuve LITO TO KyMWBTe aHEPOWIHUOT Mepay Ha mpuTvcok Pic Solution,
pobyceH MPOM3B0L, KOj € NleCeH 3a HOCerbe 1 KOj rapaHTUpa MaKCUManHa CUrypHOCT 33 MPOdecioHanHa
ynoTpeBa. AHEPOUZHIOT Mepay Ha MPUTUCOK Ce KOPUCTU 32 Mepetbe Ha CUCTONHUOT U AMjacTONHNOT
NpuTIACOK. BO 0BOj MOAEN, MaHOMETApOT 1 MyMnaTa ce f18a NOCEOHI [enosy, NPBYOT 3a OTUMTYBaHbEe
Ha BPE[HOCTUTE Ha MPUTACOKOT, a BTOPUOT 33 Peryauparbe Ha MPUTUCOKOT Ha MakeTHaTa 3a paKa;
CTETOCKOMOT € BKAYUeH LUTO 3HauM leka € KOMMAETeH CeT.

Cure PiC Solution Mepauyt Ha MPUTACOK MOMYUHYBAAT HI3 CTPOTY KOHTPOM 33 KBAAWTET, BO COMACHOCT CO
3aKOHO[ABCTBOTO Ha EY, CO Lien ja Ce rapanTpa MaKCUManeH KBanuTeT 1 MPeLu3HOCT.

NPEAYNPEAYBAME BHivatenHo npounTajTe rv ynatcteara npe yrnotpeda v uysajte mv 3a B0
WHNHA.

Mepauor Ha NPUTUCOK € KDevpaH 33 Meperbe KDBEH NPUTUCOK

Ynatcrea 3a Kopuctere

« [locTaseTe ja MaHKeTHaTa 3a paka (1) OKony Baluata niesa UMW [eCHa paka U NpoBepete Aany
Aonkwmor pab e 1-2 cm Hag 3ro6oT. MposepeTe aany 06emoT Ha BallaTa paka OArOBapa Ha rpaHIIHTe
AUMEH3M HaBEfIeHN Ha MaHXeTHaTa 33 Paka 1 [lalil MaHXeTHaTa € BO BMCMHa Ha BalleTo Cpuie
[NocTaBeTe Ha HeolwTeTeHa koxa (Crnka A).
3aTBOpETE Ja MaHXeTHaTa 3a PaKa, Taka LTO HEJ3NHUOT KpaeH fien Ke ro BMeTHeTe BO METanHuoT
npcTeH (2) v NPMUBPCTETe O Ha BENKPO NeneHKaTa OKOMy PakaTa, HO He MPEMHOTY LBPCTO.
(TaBeTe ja 03HAKaTa Ha MaHXKeTHaTa 3a paka (3) Ha apTepujara /i BMETHETe ja mMaBata Ha
CTETOCKONOT MOA MaHXeTHaTa 33 Paka Taka WTo MemGpaHaTa fia Guae Ha BHATPEWHWOT fen Ha
6uLiencor, BefHalL 70 apTepwjata (Cnika B).

« PaKara Ha Koja Ce BV MEPetbeTo, MOpa fa Gae Manky CBUTKaHa 1 4a NexXit Ha MOBPLMHa CO LIENOCHO
ONyLWTEHM MyCKyAI
[posepere flan uenycHnoT BeRTWN (4) Ha mymnara (5) e 3aT80peH, Taka LUTO Ke 10 3aBPTITE CrIPOTVBHO
Of] CTPEAIKHT Ha YaCOBHIKOT.
MymnajTe ja nymnaTa Aofieka NPUTUCOKOT Ha MaHXeTHaTa 3a paka He buae noronem of 20-30 mmHg
Hafl MaKCVIMANTHIOT 0YeKyBaH NPUTUCOK (BD3 OCHOBA Ha PEAOBHY Mepetba U MUHNTE OAATOL WAV
QU314Ka COCTOjOa Ha NaLMEHTOT).
Manky oTBOpeTe 10 BEHTUNOT 33 MCNYWITare BO3AYX, Taka LITO Ke ro CBPTUTE BO HACOKa Ha CTPeNkuTe
Ha YaCOBHIKOT 1 Ke OCTaBITe BO3YXOT MOMeKa fia e UCNYWITH, TaKka WTO MaHXeTHaTa 3a paka ke ce
w3aMwy co 6p3nHa of 2-3 mmHg Bo cekyrpaa (Crunka C).
Kora MpUTCOKOT Ha MaHXeTHara 3a aka € MO MaKCMManHata BPEAHOCT, TOrall MoXe fa ce
CIYWHE OTUYKYBAH-ETO Ha CPLIETO CO NOMOLL Ha CTETOCKONOT. BeAHaLL LWTOM Ke rO CryWHeTe NpBoTo
OTKUyKyBarbe, 3abeNexere ro OTUNTYBaHETO Ha MaHOMeTapoT (6): 08a € ,MakCUMANHIOT NPUTUCOK"
(cuctone) (cnmka D).
[TpOsIoNKeTe NOCTENEHO 3 Fo OTBOPaTE BEHTUAIOT [JOfieka HE O CAYLUHETE NOCNIEAHOTO OTUYKYBaFbe:
BPEHOCTA HaBEeHa Ha MAHOMETapOT € MHUManeH NpuTucok” (gujactonen). OnvlwaHaTa nocTarka,
KOja Ce KOPUCTV 3a BO3PACHN MALMEHTH, BKy4yBa MACHTAUKALWI Ha AVJACTONHIOT MPUTUCOK BO
netrata Korotkoff dasa, K5. 3a aa ce u3viepy JWjaCTONHAOT MPUTIACOK Kaj OpeMeHit XeHi unn aela,
MOXe01 e COOBETHO fia Ce MAEHTUGMKYBa 3ByKOT K.

+ OTKaKo ke v 3abenexuTe BPEAHOCTUTE Ha KDBHIOT MPUTUCOK, LIEOCHO MCTYWITETe TO BO3AYXOT Of
MakXeTHaTa 3a Paka 1, [JOKONIKY PesynTaTuTe Of} Meperbata He Ce JaCHY, MOBTOpETe ja NoCTankata Taka
LUTO Ke NOYeKaTe HajManKy 3-4 MAHyTH.
OTKaKO Ke v M3BPLLIMTE MEPetbaTa, 3aMeHeTe FO YPEsoT BO CopaYakaTa KyTuja.

p YNTyBama:

EBe HEKONKY KOPUCHI COBETM KOU Ke BY na pobuere
+ BaxHo e [1a Ce onywITUTe 3a BpEMe Ha MepErbeTo.
+ MeperTe 10 KDBHIOT NPUTUCOK Ha HOPMaIHA TenecHa Temnepatypa. AKO B € NaHO UK TOMNo,
nouekajTe Manky npef 4a Mepure.
Onywrere ce 5 MAHYTA IPez MEPer-ETo.
MKBPUJGTE O MEPEHbETO BO TVBKa NPOCTOPH)a.
He ce npupgixyBajTe 1 He 360pyBajTe NP MEPERETO.
He npexpcTysajte r4 HO3eTe 1 ipXETe Y1 CTananaTa Ha 3eja
[lpxeTe 1o rpboT Ha NOTNUPaYOT 3a rpb Ha CTonoT.

BAXHO
Bo HYKO] Ctydaj He HanymnysajTe ja MaHXeTHaTa 33 paka Hag 300 MMHG: MPeKyMEpHOTO HarymyBarbe
MOXe [la Pe3ynTupa co ryberse Ha KanubpaupjaTa Ha UHCTDYMEHTOT WM 13 ja OWTETV MakXeTHaTa 3a
paa. Mepereto Ha KpBHUOT MPUTUCOK CO MPpekyMepHa PPEKBEHLM]a UMW MPEKYMEPHO HaMyMTyBatbe Ha
MaHXeTHaTa MOXe a bae WTETHO 3a NaUVIeHTOT NOPajy NOMPeuyBatbe Ha NPOTOKOT Ha KpB
+ AyckynTaTopHata MeTosia He e COO/IBETHa 3 CamoMepetbe.
YperoT He e norofieH 3a yroTpeba Kaj fyre unj obem Ha paka e HaiBop 0f oncerot of 24 4o 32 cm.
[lpxete ro nopanexy on Aeua.
Bo cnyuaj kora Tpe6a fa e M3BPIAT Mepetba Ha OPEMEHY XeHy Wi N1Lia CO CrieLyduuHY 6onecTy (Ha
np, apuThnja, AeGenHa), NekapoT Mopa Aa BOCTIOCTaBI MPOLIEAYPY U MEPK Ha MPETNasBoCT Wio
Tpeba f1a Ce NoUMTYBaaT 3a BPEME Ha MeperbeTo.
+ 3alwTmTeTe o ypenoT ofl CUnNHM yaapu.
« UsberHysajte OTETYBatbe Ha ryMeHWTe [jn0BM CO OCTPY UM 3aWWNEHI MHCTPYMEHTH.
« He KopucTeTe ypeay Kow Ce OWTETeHM VAN KO MpETCTaByBaaT Npobnemit 3a Bpeme Ha ¢asata Ha
MyMNatbe Ha MaHXeTHaTa 3a PaKa.
Kora MateTHaTa 33 paka € HarlyMaka, pakata Tpeba aa bvge MoCTaBeHa BO MHTEPBANOT O3HaUeH CO
XOPM30HTANHaTa fIMHMja OKOMY Hynara.
He u3noxyBajTe ro ypenoT Ha U3Bopy Ha TOMAMHa MM Ha NPEMHOTY HICKK TeMNepaTypH.

32,13 Ce rapaHTIPa eQUKACHO Meperbe, MPEropauniso e MOBTOPHO Aa Ce KaNMBPUPa YPEAOT eAHaLL Ha Cexon
[18€ TOAVHI WM 3KO CNly4ajHO Najke. TDoBEpKaTa Ha KanuOpaLvja Mopa 4 Ce M3BPILMA Ha VHCTDYMEHTH
KanvBpupaHit BO COMACHOCT CO HALWIOHANHA W MeryHaPOAHY MDMMEPOLI, Off CTDaHa Ha OBMiaCTeH!
LEHTpY.

Hera v oppxyBate
+ 3auiCTerve Ha ypeoT NpenopadyBame 1 KOPUCTUTE MeKa, YCTa Kpria

He KopyCTeTe XeMICKY MPOU3BOAN.

He notonysajte ro 8o TeyHoCT.

He BpLuee Tepminka CTepunm3almja
Bo cnyya) Ha ﬂpO6J'I€MM BO BPCKa CO NOCTABKMTE, OAPXYBAHETO WK KOPUCTERETO Ha YPEAOT, KOHT&KTMDEJTE
CO BALLMOT NOKANEH AUCTPMOYTEP K Ha UTankjaHcKVOT Becnnater 6poj 800 900 080. He oTsopajTe ro unm
nonpasajTe ypefoT cami.

TexHuuKm cneyndukaymn

Oueysartbe Ha ckanata: 2mmHg

TOuHOCT Ha Meperbeto: +/- 3mmHg

Mepen oncer: 0+ 300 mmHg

Yenosy Ha pabotetse: 10°C +40°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA

YCnosy Ha cknagupatbe 1 TpaHcnopr: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
CKnapupajre ro Ha N1aiHo, CyBO MECTo,

Llonatouy: MarixeTHa 3a paka [REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 0202140500000

MoywTyBajTe 11 BaseuKMTE NOKANHY 3aKOHM 33 (parbe.

MpujaseTe ja Cekoja Cepro3Ha Hecpeka LUTO Ke Ce Cnyyi BO BPCKa CO YPEAOT /10 BalUMOT HaanexeH
OpraH W A0 NPOK3BOAWTENOT.

PameH ctetockon

(CTeTOCKOMOT € COCTaBeH on:

. PpamHa rnasa, NMOroAHa 33 Meperbe Ha OTuyKyBarbaTa Ha CPLETO W 33 Meperbe Ha KPBeH MPUTUCOK,
6narojapeHyie Ha HaUMHOT Ha KOj MOXe Y[JODHO 1 Ce BMETHE NOJ} MakhKeTHaTa,

© Yueska.

© Chywankw.
2 4enosy 3a BO YWIM Ha CRyWANKWTe.

BaxHo
. Cexoral npoBepyBajTe Aanv 4enoswTe 3a BO yLUM Ce Np1Ka4eH Ha CyLwankuTe npes Aa ro Kopucture
CTETOCKONOT,
« He v3noxysajie ro yPenoT Ha U3B0PY Ha TOMIVHA VAW Ha NPEMHOIY HUCKA TeMNepaTypH.
« W3bernysajre owTeTyBatbe Ha LieBKaTa W MeMOpaHaTa CO OCTDY U 3aLINNEHI UHCTYMEHTH,
He HaHeCyBajTe NPUTICOK BD3 MeMOparara.
33 uMCTerbE Ha CTETOCKOMOT npenopayysame a KOPUCTUTE MeKa, YMCTa KPMa HaToNeHa Co ankoxon. He
KOpUCTETE APYTU XEMIUCKIA NPOM3BOAN. He noTOMNYyBajTe ro 8O TEYHOCTU.

TapaHuyuja

TTpOV3BOA0T UMa rapaLia 33 Kakea 6110 HECOOBPA3HOCT NPK HOPMaNHa YOTPEGa KaKO WTO € HaBeAeHO
80 YNaTCTBaTa. 33704, rAPAHLV]aTa He Ce OfHECYBA Ha WTeTa NPEAN3BYKaHa O HenpasinHa ynorpeoa,
abetve unm HGCDEV\M MatxeTHara 3a Paka W aenosuTe WTO Ce NPeAMeT Ha aberse He ce NOKpHeHn co
rapaHuujata. 3a BPEMETPAEHETO Ha rapaHLmjaTa 3a HGCOO@DEBHOCT, BugeTe m CFIELMQJMHHMTE OﬂDEJIl6M on
BAXEUKWTE HALMOHANHW 33KOHM BO 3eMJaTa Ha KynyBatbe, K3fje LUTO M 1Ma.

MenauumHcka onpema & Peuyknvpatrbe KapToH
&3
ﬂ [aTym Ha NPOV3BOACTBO 12‘5 Peuyknmpatrbe KapToH
&3
EfvHCTBEH MAeHTUdMKATOP Ha -
bBpoj Ha kaTanor
onpevara [REF] |600i
Q'r Kpwnueo, pakysajte OrpaHudyeatba Ha
BHIMATENHO Temnepatypata

0

He kopuctete kykn OrpaHuyyBarbe Ha BNaxHOCTa
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[la ce uysa nopaneky on

MNpenynpepysarse!
COHYeBa CBETANHA PEAYNPERy:

MorneaxeTe ro Ynatcreoto 3a

Der Griine Punkt
ynotpeba
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MakyBatbe KoewwTo Moxe Aa ce
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%& peLIKANDa Cepuicky 6poj
PeLknnparbe Nnactika MpoussoguTen
Pewyknuparbe nnactika) ‘T‘ [la ce uyBa Ha CyBO MecTo

O3Haka Ha coobpasHocT co PEMYIATUBATA (EY) 2017/745.
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SFIGOMOMANOMETER ANEROID ME STETOSKOP

| nderuar klient, faleminderit pér blerjen e sfigomomanometrit aneroid Pic Solution, njé produkt i forté, i
thjeshté pér t'u mbajtur gé garanton besueshméri maksimale pér pérdorim profesional. Sigomomanometri
aneroid pérdoret pér té matur tensionin sistolik dhe diastolik. Né kété model, manometri dhe topi fryrés
jané dy artikuj t& ndryshém, i Ean pér té lexuar vlerat e tensionit dhe i fundit pér té rregulluar presionin né
mbéshtjellésen e krahut; pérfshihet edhe stetoskopi, é do té thoté se éshté njé paketé e ploté.

Té gjithé sfigomomanometrat e PiC Solution i nénshtrohen kontrolleve strikte té cilésisé, né pérputhje me
leajislacionin e BE-s, pér té garantuar cilésiné dhe saktésiné mé té madhe.

PARALAJMERIM Pérpara pérdorimit, lexoni me kujdes udhézimet dhe mbajini ato pér tiu referuar
né té ardhmen.

Sfigomomanometri éshté projektuar pér té matur tensionin e gjakut.

Udhézime pér pérdorimin

« Vendosni mbéshtjellésen e krahut (1) né krahun e djathté ose t& majté, duke u sw%(uruar qé skaji i
poshtém t€ jeté 1-2 cm mbi pjesén e brendshme té bérrylit. Kontrolloni nése rrethi i krahut tuaj per-
shtatet me kufijté e specifikuar né mbéshtjellésen e krahut dhe qé kjo e fundit té géndrojé paralel me
zemrén tuaj. Vendoseni né Iékuré t& pacaré (figura A).
Mbylini mbéshtjellésen e krahut, duke futur skajin e tij né unazén metalike (2) dhe duke e bashkéngji-
turaté me velkron, né ményré gé t& qendro"(e fort pérreth krahut pa u shtrénguar shumeé.
Vendoseni shenjén e mbéshtjelléses sé krahut (3) né artierie dhe futeni kokén e stetoskopit nén
mbéshtjellésen e krahut, né ményré té tillé gé membrana té jeté né pjesén e brendshme té bicepit,
prané arteries (figura B).
Krahu qé pérdoret pér matjen duhet té mbahet pak i pérthyer dhe té mbéshtetet né njé sipérfage
me muskuit té relaksuar.
ﬁonéro\\om nése valvulii shfryrjes (4) né topin fryrés (5) éshté i mbyllur, duke e rrotulluar até né drejtim

undérorar.
Pompojeni topin fryrés derisa presioni né mbéshtjellésen e krahut t& mos jeté mé i madh se 20-30
mmHg mbi presionin e pritshem maksimal (bazuar né matjet sistematike ose detajet personale apo
kushtet fizike té pacientit).
Hapni pak valvulin shfryrés, duke e rrotulluar até né drejtim orar, dhe léreni ajrin té dalé ngadalé, né
(rgenyr‘ec;‘e tillé gé mbeshtjellésja e krahut té shfryhet me njé shpejtési prej 2-3mmHg né sekondé
qura C).

Kur presioni i mbeshtée\\éses sé krahut ka shkuar nén vlerén maksimale, rrahjet e zemrés mund té dég-
johen me stetoskop. Pasi dégjoni rrahjen e paré, shénoni vierén né manometér (6): ky éshté ‘tensioni
maksimal" (sistolik) (figura D
Vazhdoni ta hapni gradualisht valvulin derisa té dégjoni rrahjen pérfundimtare: viera e shfaqur né
manometeér éshté “tensioni minimal” (diastolik). Procedura e pérshkruar, e cila pérdoret pér pacientét
e rritur, ka t& béjé me identifikimin e tensionit diastolik né fazén e pesté té Korotkoff, K5. Pér t& matur
tensionin diastolik tek graté shtatzéna ose tek fémijét, mund € jeté me vend té identifikoni tingullin K4.
Pas regjistrimit té vlerave té tensionit té gjakut, shfryjeni plotésisht mbéshtjellésen e krahut, dhe nése
rezultatet e matjeve nuk jané té garta, pérsériteni procesin duke pritur té paktén 3-4 minuta.
Pas bérjes s& matjeve, zévendésoni pajisjen né kutiné e marré né dorézim.

Kétu jané disa késhilla té dobishme qé té pérftoni vlera mé té sakta:
«  Eshté e réndésishme gé té clodheni gjaté matjeve.

Matni tensionin e gjakut ne temperaturén normale té trupit. Nése keni ftohté apo nxehté, prisni pak

para se t& matni tensionin

Qetésohuni 5 minuta para matjes.

Mateni tensionin né njé dhomé pa zhurmé.

Mos lévizni dhe mos d\sm kur matni tensionin.

Mos i krygézoni kémbét dhe mbajini kémbét pértoke.

Mbajeni shpinén kundrejt mbéshtetéses sé karriges.

E RENDESISHME
Né asnjé ményré mos e fryni mbéshtjellésen e krahut mbi 300mmHg: fryrja e tepért mund té rezultojé né
humbjen e kalibrimit té instrumentit ose té démtojé mbéshtjellésen e krahut. Matja e presionit té gjakut me
frekuencé tepér té larté ose mbifryrja e mbéshtjelléses sé krahut mund té jeté e démshme pér pacientin pér
shkak té interferencave né fluksin e gjakut.
+ Metoda auskultative nuk éshté e pérshtatshme kur e matni tesionin veté,
« Ko pajisje nuk éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur tek njerézit, rrethii krahut té té ciléve éshté jashté
kufirit 24 deri né 32 cm.
Mbajeni larg fémijéve.
Né rastin kur matjet duhet t béhen grave shtatzéna ose individéve me sémundje specifike (p.sh. aritmi,
obezitet), mjeku duhet t€ pércaktoje procedura dhe masa paraprake g€ duhen pasur parasysh gjaté
matjes.
Mbrojeni pajisjen nga goditjet e rénda.
Shmangni démtimin e pjeséve té gomuara me instrumente té mprehta ose me majé.
Moks phe'rdorm pajisie te paplota ose gé paragesin probleme gjaté fazés sé fryrjes sé mbéshtjelléses
S€ krahut.
Kur shfryni mbéshtjellésjen e krahut, dora duhet & pozicionohet brenda intervalit té shénuar nga vija
horizontale pérreth zeros,
Mos e ekspozoni pajisien ndaj burimeve té nxehtésisé ose temperaturave tejet té larta.

Pér té garantuar masa efektive, késhillohet qé ta rikalibroni pajisjen gdo dy vjet ose né rast se bie aksidentalisht
Kontrolli i kalibrimit duhet té kryhet né instrumentet e kalibruara né pérputhje me modelet kombétare ose
ndérkombétare, nga gendrat e autorizuara.

Kujdesi dhe mirémbajtja

Ju rekomandojmeé té pérdorni njé lecké té buté dhe té pastér pér pastrimin e pajisjes.

Mos pérdorni produkte kimike.

Mos e zhytni né léngje.

Mos kryeni sterilizime me nxehtési
Né rast problemesh lidhur me cilésimet, mirémbajtjen ose pérdorimin e pajisjes, kontaktoni me distributorin
tugj lokal ose né numrin italian pa pagesé 800 900 080. Mos e hapni apo riparoni veté pajsjen.

Specifikimet teknike

Shkalla: 2mmHg

Saktésia e matjes: +/- 3mmHg

Intervali i matjes: 0 + 300 mmHg

Udhézimet per pérdorimin: 10°C + 40°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA

Kushtet e ruajtjes dhe té transportimit: -20°C + 70°C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Ruajeni né njé vend té freskét dhe té thaté.
Aksesorét: Mbéshtjellése krahu 02009127000000, Stethomed [REF102021405000000

Respektoni ligjet lokale pér asgjésimin.

Raportoni ¢do aksident té réndé qé ndodh né lidhje me pajisjen, prané autoriteteve kompetente dhe
prodhuesit.

Stetoskop i sheshté

Stetoskopi pérbéhet nga

njé koké e sheshté, e pérshtatshme pér matjen e rrahjeve té zemrés, si rriedhojé, pér matjen e presionit t&
gjakutbf\afle ményrés sé vendosjes né ményre té rehatshme nén mbéshtjellésen e krahut.

njétubY.

njé njési koke.

« 2tapaveshésh tek njésia e kokés.

Eréndésishme

. Kor;lro\_\om’ gjithmoné nése tapat e veshéve i bashkéngjiten njésisé sé kohés, para pérdorimit té ste-
toskopit.
Mos e ekspozoni pajisjen ndaj burimeve té nxehtésisé ose temperaturave tejet té larta.
Shman%m démtimin e tubit ose membranén me instrumente t& mprehta ose me majé.
Mos ushtroni presion mbi membrané.
Ju rekomandojmé té pérdomni njé lecké té buté dhe té pastér, t& njomur me alkool pér pastrimin e
stetoskopit. Mos pérdorni produkte té tjera kimike. Mos e zhytni né [éngje.

Garanci

Produkti garantohet kundér ¢do mungese konformiteti, duke e pérdorur normalisht, sic specifikohet tek
udhézimet. Pér kété arsye, Earancwa nuk éshté e viefshme pér déme té shkaktuara nga gerdonmw i papérsh-
tatshém, konsumimi ose aksidentet. Mbéshtjellésja e krahut dhe pjesét e konsumueshme nuk mbulohen
nga garancia. Pér kohézgjatjen e garancisé kundrejt mungesés sé konformitetit, shihni provizionet specifike
t€ ligjeve kombétare té zbatueshme né vendin e blerjes, atje ku jané té pranishme.

Mijerenje izvrsite u tihoj prostoriji

Ne krecite se i ne razgovarajte dok vrsite mjerenje.

Ne prekrstajte noge  neka vam stopala budu oslonjena na pod.
Ledima se prislonite uz naslon stolice.

VAZNO

Nikada nemojte naduvavati manzetnu na pritisak ve¢i od 300mmHg: pretjerano naduvavanje moze
poremetiti kalibraciju uredaja i ostetiti manZetnu. Pretjerano ucestalo mierenje krvnog pritiska ili pretjerano
naduvavan{e manZetne mogu naskoditi pacijentu zbog prekida u protoku krvi
« Auskultativni metod nije primjeren za situaciju kada osoba mjeri pritisak sama sebi

Ovaj uredaj nije podesan za upotrebu kod ljudi ¢ija nadlaktica nije obima od 24 do 32 cm.

Drzite van domasaja djece.

Usslucaju da mjerenje pritiska treba izvriti kod trudnice il lica sa specificnim oboljenjima (npr, aritmija,

gojaznost), liekar mora utvrditi procedure i mjere opreza koje treba primjenjivati tokom mjerenja

Ne izlazite uredaj snaznim udarcima.

Izbjegavajte ostecenje gumenih djelova otrim ili i\\éaﬂm predmetima

Ne koristite uredaje koji su osteceni ili pokazuju probleme tokom faze naduvavanja manzetne.

Kida ST manzetna izduva, kazaljka UeEa da se nalazi u granicama naznacenim horizontalnom linjjom

oko nule,

Ne izlaZite uredaj izvorima toplote ili pretjerano niskim temperaturama.

Kako bi se garantovalo efikasno mjerenje, savjetuje se rekalibracija ovog uredaja jednom svake dvije Pod\’ne,
kao i u slucaju da je uredaj pretrpio pad. Provjera kalibracije mora se izvrsiti na instrumentima koji su kalibrisani
u skladu s nacionalnim ili medunarodnim uzorcima, od strane ovlas¢enih centara.

Odrzavanje

Preporuujemo da za iscenje uredaja koristite mekanu, ¢istu krpu.

Nemojte koristiti hemijske proizvode,

Nemojte potapati u tecnost.

Nemojte podvrgavati uredaj toplotnoj sterilizaciji
U slucaju problema koji se ticu podesavanja, odrZavanja ili koriscenja uredaja, kontaktirajte vaseg lokalnog
d\stgbutera ili pozovite besplatnu italjansku liniju na broj 800 900 080. Nemojte sami otvarati ili popravljati
uredaj.

Tehnicke specifikacije

Razmjera skale: 2mm

Preciznost mjerenja +/q 3mmHg

Opseg mijerenja: 0 + 300 mmHg

Uslovi koriscenja: 10 °C +40 °C;20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA

Uslovi skladistenja i transportovanja: -20 °C + 70 °C; 20% + 85% RH; 700hPA + 1060hPA
Cuvajte na hladnom i suvom mjestu.

Dodaci: Manzetna [REF] 0200912700000, Stethomed [REF] 0202140500000

Postuite vazece lokalne zakone o odlaganju otpada.
Svaku ozbiljniju nezgodu u vezi s uredajem prijavite svom nadleznom organu i proizvodau.

Ravni stetoskop
Stetoskop se sastoji od:
ravne glave, podesne za mjerenje otkucaja srca, a samim tim i za mjerenje krvnog pritiska, zahvaljujuci
tome $to se moze komforno podvuci pod manZetnu.
Y crijeva.
slusalica.
2 nastavka za usi koji se postavljaju na slusalice

Vazno
« Prije koris¢enja stetoskopa uvijek se uvjerite da su nastavci za usi postavljeni na slusalice.

Ne izlazite uredaj izvorima toplote ili pretjerano niskim temperaturama.

Izbjegavajte ostecenja crijeva ili membrane ostrim ili Siljatim predmetima.

Ne izlazite membranu pritisku.

Preporucujemo da za ¢iscenje stetoskopa koristite mekanu, ¢istu krpu ovlazenu alkoholom. Nemojte
koristiti druge hemijske proizvode. Nemojte potapati u te¢nost.

Garancija
Garantujemo da proizvod ne kréi pravila o saglasnosti pod uslovom da se koristi na predviden nacin i kako

f Erop'\sano upustvima. Garancija stoga ne vazi u sluaju ostecenja nastalih uslied nepropisnog koriscenja,
a

anja ili nezgoda. Manzetna i drugi djelovi podlezni habanju nijesu pokriveni garancijom. Za duzinu
trajanja garancije da proizvod ne kri pravila o saglasnosti, konsultujte konkretne odredbe primjenjivih
nacionalnih propisa u zemlji kupovine, gdje postoje.
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ANEROIDNI SFIGMOMANOMETAR SA STETOSKOPOM

Uvazeni kupci, hvala vam na kupovini aneroidnog sfigmomanometra proizvodaa Pic Solution. Radi se o
robusnom i lako prenosivom proizvodu koji garantuje maksimalnu pouzdanost za profesionalnu upotrebu
Aneroidni sfigmomanometar koristi se za mjerenje sistolicnog i dijastoli¢nog pritiska. Kod ovog modela,
manometar i balon za naduvavanje su dva odvojena predmeta, pri cemu prvi sluzi ocitavanju vrijlednosti
pritiska a drugi regulisanju pritiska u manZetni koja se postavija na nadlakticu; stetoskop je takode ukljucen,
sto znaci da se radi o kompletnoj opremi za mjerenje pritiska.

Svi sfigmomanometri proizvodaca PiC Solution prolaze strogu kontrolu kvaliteta, u skladu sa zakonima EU,
kako bi se garantovali vrhunski kvalitet i preciznost.

\ UPOZORENJE Procitajte uputstvo pazjivo prije koridcenja aparata i saCuvajte ga za koriscenje u
budu¢nosti

Sfigmomanometar sluzi mjerenju krvnog pritiska,

uputstvo za koris¢enje

+ Postavite manzetnu (1) oko desne ili Hjeve nadlaktice, starajuci se daje njena donja ivica 1-2 cm iznad
linije vaseg lakta. Uvjerite se da obim vase nadlaktice odgovara ogranicenjima naznacenim na manzetni
ida je manzetna postavljena paralelno s vasim srcem. Koristite na neostecenoj kozi (Slika A).

Zatvorite manzetnu, proviacedi njen kraj kroz metalni prsten (2) i kacedi je na cicak kako biste je
pricrstili oko nadlaktici pazeci da nije previde stegnuta

Postavite oznaku manzetne (3) na arteriju i gurnite glavu stetoskopa ispod manzetne tako da je
membrana na unutrasnjem dijelu bicepsa, pored arterije (Slika B).

«+ Rukanakojoj se mier pritisak mora biti blago savijena uz oslonac na nekoj povrsini | potpuno opustene misice.
Uvjerite se da &e ispusni ventil (4) na balonu za naduvavanje (5) zatvoren, okrecuci ga u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljke na satu.
Pumpajte balon za naduvavanje tako da pritisak u manzetni ne premaiuﬂ(e maksimalni ocekivani pritisak
za vise od 20-30 mmHg (na osnovu redovnog mjerenja ili licnih podataka ili fizickog stanja pacijenta).
Blago otpustite ispusni ventil, okrecuci ga u smjeru kretanja kazaljke na satu i omogucavajuci vazduhu
da polako izlazi tako da se manzetna izduvava tempom od 2-3mmHg u sekundi (Slika C).
Kada pritisak u manzetni padne ispod maksimalne vrijednosti moguce je cuti otkucaj srca koris¢enjem
stetoskopa. Cim Cujete prvi otkucaj sica, zabiljezite vrijednost ocitanu na manometru (6): to je gornji
(maksimalni) pritisak (sistolicni) [Shia D).
Nastavite da postepeno otpustate ventil sve dok ne Cujete posljednji otkucaj: vrijednost naznacena
na manometru predstavlja donji (minimalni) pritisak (dijastol \Em; Opisani postupak, koji se koristi za
odrasle pacijente, ukljucuje identifikaciju dijastoli¢nog pritiska u petoj Korotkoff fazi, K5. Za mjerenje
dijastolicnog pritiska ﬂod trudnica ili djece, mozda ce biti odgovarajuce da se identifikuje k4 zvul
Nakon biljeZenja vrijednosti krvnog pritiska, gotpuno izduvajte manZetnu i, ako rezultati mjerenja nijesu
Jasni, ponovite radnju sacekavsi prethodno barem 3-4 minuta.

+ Nakon zavrsetka mjerenja vratite uredaj u za to predvidenu kutiju.

U nastavku slijedi nekoliko korisnih savjeta za preciznija o¢itavanja:
Vazno je da se opustite tokom mjerenja.
Mjerite svoj krni pritisak pri normalnoj temperaturi tijela. Ako osjecate hladnocu ili vrucinu, saekajte
malo prije mjerenja.
Opustite se 5 minuta prije mjerenja.
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